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PC (Under sink) 

 

CHAUFFE-EAU ELECTRIQUE 
Cuve émaillée FR 

ELECTRIC WATER HEATER 
Glass-lined Inner tank EN 

TERMO ELECTRICO 
Cuba vitrificada ES 

CILINDRO ELECTRICO 
Revestimento interior esmalta PT 
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Bollitore vetrificato IT 
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ELEKTRICKY OHRÍVAC VODY 
Smaltovaná nádr  CS 

 
Emajlirani spremnik vode 

HR
BI
H 

BOILERE ELECTRICE 
Bazin emailat 

R
O 

 
Emaliuota talpa LT 

 AR 

  
    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

N° : ___________________________ 
____ / ____ / 20___  

  

9954-0974 

. .5 
 
 

 

C
. 

 .6  

 

 
TH F

 
.7 

EC

 PC/E-SERIES/EGO OPRO/OPRO+/CERAMIC/STEATIT
E 

 
 

 
  

ATL
AV LA

 
.   / Reference:   

   
:  

 
 
 
 
 
 
 
 

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
- - 

 
 



(AR) .1 

 
 
 
 
 
 

V0 V1 P.3
 

PER  

 
 

 
 

P.1  
 

 
  

 

 

EC EC  
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P.2
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Ø255 . &   
Ø338 . &  .  
Ø433 . &  .  
Ø505 .   

 Puissance / 
Output 
(W  

Tension 
/ 

Voltage 
(V~/B~)   

Piquage / 
Connexion 

(Ø)  

PC : GP+ / GH (Ø255 & Ø338) 
10S/GTS+10 1200/2000 

230 

 /  

1/2"  

10R/GP+10 1200/1500/1600 /   
15S/GTS+15 1200/2000  /  
15R/GP+15 1200/1500/2000 /   
15SB(Compact) 1200/1500  /  
15RB(Compact) 1200/1600 

/   30/GP+30 1500/2000 
50/GP+50 1500/2000 
75 1500/2000 
GH 30 2000   GH 50 2000 
       
 Puissance 

Output 
(W  

Tension/ 
Voltage 
(V~/B~)   

Piquages / 
Connexions 

(Ø)  
N3C (Ø338) 
VM 030 N3C 1500 

230 / /   1/2"  VM 050 N3C 2100 
VM 080 N3C 
N4 : N4E / E-SERIES / CONCEPT / N4L  (Ø433) 
VM 30 1200 

230 
/ /   

1/2"  

VM 50 

1200/1500/2000 VM 80 
VM 100 
VM 120 
VM 50  

1500/2500 VM 80  
VM 100  
HM 50 

1500   HM 80 
HM 100 
D400 :  EGO / OPRO / CONCEPT/ PREMIUM / EXPERT / OPRO TURBO (Ø433) 
VM 030 D400 1-M 1200 

230 
/ /   

1/2" 

 
VM 050 D400 1-M 

1200/1500/2000 VM 080 D400 1-M 
VM 100 D400 1-M 
VM 120 D400 1-M 
VM 050 D400 BC 

1500  VM 080 D400 BC 
VM 100 D400 BC 
VM 050 D400 2B 

2000  VM 080 D400 2B 
VM 100 D400 2B 
HM 050 D400 1-M 

1500    HM 080 D400 1-M 
HM 100 D400 1-M 
N4 SASO / D400 SASO (Ø433) 
VM 30/VM 030 D400 1-M 1100 

220 
/ /   

1/2" 
N4 :  

 
D400 :  

VM 50/VM 050 D400 1-M 

1830 VM 80/VM 080 D400 1-M 
VM 100/VM 100 D400 1-
M 
HM 50/HM 050 D400 1-M 

1370   HM 80/HM 080 D400 1-M 
HM 100/HM 100 D400 1-M 
VM : GV / CONCEPT (Ø505) 
VM 50/GV50 1200 

230 /   3/4"  VM75/GV80 1200/2200 VM100/GV100 
VM150/GV150 1600/2200 

  



 
 

  

 
 

 

 

 
 
 
 

 
  

- Atvejai, kuomet garantija negalioja: : 

, . 

 
. Dalies pakeitimas neprailgina 

 
Privaloma  
 
Tipas/Charakteristika:  

 

PLATINTOJO ANTSPAUDAS 
Serijinis numeris:  
Vartotojo vardas ir adresas:  
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3.2 : 

atliktas su pasirinktiniu sp  
- :  

4. ELEKTROS SUJUNGIMAS 
-  psl.2 ir 5 ( .  
- aldomas tik esant AC 230V. 

2,5mm ².   
-  
-  

gnybtu
T  sumontuotas daugiakontakt  ne siauresnis nei 3 

mm: saugiklis,  bus 
ikyto . 

- : 
 A: Atjunkite 

B: C: Patikrinkite elektros jungtis. D: . 
 

 
5. PALEIDIMAS 

- 
 

-  
- e 

 
- . galingumo, po 15-30 minu , . Tai yra normalu ir 

termostato sustojimas yra ties 65  ±  5  °  C.  SVARBU: 
 

6.  
- : 

 
 

A: :  

B: 
pakeiskite 10mm. C: 

D: 
Nuleidimas: 

  
- SVARBU: : termostatas, tarpiklis,  
-   Garantija galioja naudojant originalias gamintojo suteiktas dalis. PATARIMAS VARTOTOJUI: Kieto vandens atveju 

 
7. GARANTIJA (LT) 

- 
nurodytas taisykles. 1999/44/EC

. 
,  . 

. 
 

gamintojui tirti.  
 PC/E-SERIJA/EGO OPRO/OPRO+/KERAMINIS/STEATITA

S 
 2 metai 2 metai 

Papildoma kome  
 +1 metai 5 metai 

FRANCAIS (FR) 
1. Sortie eau chaude 
2. Groupe de sécurité 
3. Entonnoir-Siphon 
4. Réducteur pour pression 
supérieure à 5 bar (0,5 MPa) 
5.  
6. Vidange 
7. Conduite eau froide 
8. Raccord diélectrique 

ENGLISH (EN) 
1. Hot water tube 
2. Safety relief valve  
3. Funnel - Syphon 
4. Pressure reducing for 
pressure > 5 bar (0,5 MPa) 
5. Stop valve 
6. Drain to sewage 
7. Cold water pipe 
8. Dielectric union 

ESPAÑOL (ES) 
1. Salida de agua caliente 
2. Grupo o válvula de 
seguridad 
3. Embudo  Sifónico 
4. Reductor para presión 
superior a 5 bares (0,5 MPa) 
5. Válvula de corte 
6. Vaciado  Desagüe 
7. Conducto de agua fría 
8. Manguito dieléctrico 

PORTUGUÊS (PT) 
1. Saída de  água quente 
2. Grupo de segurança 
3. Sifão 
4. Reductor de pressão superior a 
5 bar (0,5 MPa) 
5. Válvula de segurança 
6. Purgador 
7. Tubagem de água fria 
8. União eléctrolitica 

ITALIANO (IT) 
1. Tubazione acqua calda 
2. Valvola di sicuzza 
3. Imbuto 
4. Valvola di riduzione 
pressione se acquedotto > 5 
bar (0,5 MPa) 
5. Valvola di ritegno 
6. Scarico in fognatura 
7. Tubazione acqua fredda 
8. Giunto dielettrico 

NEDERLANDSE (NL) 
1. Warmwaterruitgang 
2. Veiligheidsgroep 
3. Geurafsluiter 
4. Waterdrukregelaar (igv > 5 
bar - 0,5 MPa) 
5. Stopkraan 
6. Afvoer 
7. Koud waterleiding 
8. Verplichte dilectrische 
koppeling 

POLSKI (PL) 
1.  
2. 

 
3. L ejek-Syfon 
4. 

 
5. Zawór zatrzymania 
6.  
7. Przewód zimned wody 
8.  

HRVATSKI (HR) 
1. Cijev za toplu vodu 
2. Sigurnosni ventil 
3. Sifon 
4. 
ako je pritisak iznad Bara (0,5MPa) 
5. Ventil 
6. Odvod u kanalizaciju 
7. Cijev za hladnu vodu 
8.  

RU) 
1.   
2.  
3.  
4. 

 
5.  
6.  
7.  
8.  

BG) 
1.  
2.  
3.  
4. 

(0,5M  
5.  
6.  
7.  
8.  

EESTI (EE) 
1. Sooja vee väljund 
2. Kaitsearmatuur 
3. Sifoon (soovituslik) 
4. Survealandaja. (paigaldatakse 
kui veetrassi surve on suurem kui  
5 bar (0,5 MPa) 
5. Kuulkraan 
6. Äravool kanalisatsiooni 
7. Külma vee sisend 
8. Isolatsioonimuhv (dielektriline) 

) 
1.  
2.  
3. Sifón 
4. Redukce tlaku nad 5 baru 
(0,5MPa) 
5. Uzavírací kohoutek 
6. Odtok 
7.  
8.  

LIETUVOS (LT) 
1.  
2.  
3.  
4. Slégio, didesnio kaip 5 
baro (0,5MPa), reduktorius 
5.  
6.  
7.  
8. Dielektriné mova 

 
1. Lesire apa calde 
2. Supapa de siguranta 
3. Scurgere (plcurator) 
4. Reductor de prestune (pentru 
presiuni peste 5 bar  0.5 MPa) 
5. Robinet 
6. Tub golire 
7. Intrare apa rece 
8. Racord dielectric 

(AR) 
 
 
 
 
 

  
 

  
MAGYAR (HU)  
1.  
2. Biztonsági szelep 
3. Tölcsér - szifon 
4. 
nyomás-> 5 bar (0,5 MPa) 
5. Zárószerelvények 
6. Drain a szennyvíz 
7.  
8. Dielektromos unió 
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N3C D400 

 
 

 
D400 2000/2500 D400 STEATITE 

 
 

 
 

  

 
  su fizine, jutimine ar 

 
 

 
1. ATSARGIAI! Su sunkiais gaminiais elgtis atsargiai: 
1.1 

 
1.2 

 
1.3 

 
1.4 , psl.3). Jei vandens 

 
 

1.5 

savybes,  
1.6 

 
1.7 

 
1.8 

 
1.9 Jei ti

 
1.10 

 
1.11 

 
1.12 

MPa) ir bus pritvirtinamas ant pagrindinio maitinimo.  
1.13 

 
1.14  (1 MPa) ir 100 ° C. 
1.15 

po kriaukle, atjunkite hidraulines jungtis  
1.16 

 
1.17 

 
2. MONTAVIMAS 

-  
- 

kaitinimo elemento pakeitimui. 
-  

 
- 

enginiu.  

Skers
muo 

Vertikalus 
montavimas  

Horizontalus 
montavimas  

Ø255 ir   
Ø338 ir   
Ø433   
Ø505   



plastic; C D
-o punte de 

 
5. DEMARARE 

- Modelele c
numaidecât deteriorate. 

 
-  

poate 

IMPORTANT: 
sau a apei fierb

-  
6  

-  
 

 

A  
i 

B d de 

la 10mm. C
presgarni

 D

 
  

 
SFATURI PENTRU UTILIZATOR:  

 

demarare.  
7.  (RO) 

- rii de 
Pe teritoriul Uniunii Europene 

cuire a pieselor în 
 

    PC/E-SERIES/EGO OPRO/OPRO+/CERAMIC/STEATITE 
 2 ani 2 ani 

pentru emailu
 

+1 an 5 ani 

-  

lare: lipsa sau montarea unui 

ctare 

 
- 

-la-Reine 
 

  STAMPILA DEALERULUI  
  

  
 
 

FRANCAIS (FR) 
AVERTISSEMENTS : des personnes 
(y compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont 

peut être utilisé par des enfants âgés d'au moins 8 ans et par des personnes ayant des 

connaissance, s'ils (si elles) sont correctement surveillé(e)s ou si des instructions 
relatives à l'utilisation de l'appareil en toute sécurité leur ont été données et si les 
risques encourus ont été appréhendés. Les enfants ne doivent pas jouer avec 

enfants sans surveillance. 
1. MISE EN GARDE PREALABLE ! Produit lourd à manipuler avec précaution : 
1.1 Installer l'appareil dans un local à l'abri du gel. La destruction de l'appareil par 

surpression due au blocage de l'organe de sécurité est hors garantie, 
1.2 S'assurer que la cloison est capable de supporter le poids de l'appareil rempli 

d'eau, 
1.3 Si l'appareil doit être installé dans un local ou un emplacement dont la température 

ambiante est en permanence à plus de 35°C, prévoir une aération de ce local, 
1.4 Dans une salle de bain ne pas installer ce produit dans les volumes V0 et V1 (voir 

fig. , p.3). Prévoir un bac de rétention avec écoulement à l'égout si le chauffe-
eau est installé dans un faux plafond, dans les combles ou au-dessus de locaux 
habitable. Placer l'appareil dans un lieu accessible. 

1.5 
sortie du  préparateur est fortement conseillée. Il sera réglé en fonction des 
performances du matériau utilisé. 

1.6 Fixation d'un chauffe-eau vertical mural et horizontal : Pour permettre l'échange 
éventuel de l'élément chauffant, laisser au-dessous des extrémités des tubes ou 
sur le côté du chauffe-eau un espace libre de 300 mm. 

1.7 Avant tout démontage du capot, s'assurer que l'alimentation est coupée pour éviter 
tout risque de blessure ou d'électrocution. 

1.8 

locales en vigueur (un disjoncteur différentiel 30 mA). 
1.9 Si le câble est endommagé, il doit être remplacé par un câble ou un ensemble 

spécial disponible auprès du fabricant ou du SAV. 
1.10 

dispositif limiteur de pression neuf) de 7 ou 9 bar (0.7 ou 0.9 MPa) selon la 
pression nominale, de dimension ½" ou ¾" sur l'entrée du chauffe-eau, qui 
respectera les normes locales en vigueur (voir tableau p.1) 

1.11 Le dispositif de vidange du limiteur de pression doit être mis en fonctionnement 
régulièrement afin de retirer les dépôts de 
bloqué. 

1.12 Aucun accessoire hydraulique ne doit être situé entre l'organe de sécurité et 
l'entrée d'eau froide de l'appareil. Un réducteur de pression (non fourni) est 
nécessaire lorsque la pression d'alimentation est supérieure à 5 bar (0,5 MPa) et 

 



1.13 Raccorder l'organe de sécurité à un tuyau de vidange, maintenu à l'air libre, dans 
un environnement hors gel, en pente continue vers le bas pour l'évacuation de 
l'eau de dilatation de la chauffe ou en cas de vidange du chauffe-eau. 

1.14 Les  canalisations utilisées doivent pouvoir supporter 10 bar (1 MPa), et 100°C.  
1.15 ouper l'alimentation électrique et l'eau froide, et 

ouvrir les robinets d'eau chaude puis man
 Remarque : Pour  vidanger  les chauffe-eau sous-évier, 

déconnecter les raccordements hydrauliques et le retourner. 
1.16 Les produits présentés dans cette notice sont susceptibles d'être modifiés à 

tout moment pour répondre à l'évolution des techniques et normes en 
vigueur. Appareils conformes aux directives électromagnétique 
2004/108/CEE et basse tension 2006/95/CEE. 

1.17 Ne jetez pas votre appareil avec les ordures ménagères, mais déposez-le à un 
endroit assigné à cet effet (point de collecte) où il pourra être recyclé.  

2. INSTALLATION 
- Vous référer aux schémas correspondants p.2 & 3 (tableau ci-contre) :  
- Pour -dessous des 

extrémités des tubes un espace libre. 
- Pour les installations verticales des Ø 505 un trépied est disponible en 

ssez solide. Il est néanmoins obligatoire de fixer 
 

- Pour les installations horizontales, les tubes de raccordement hydraulique 
doivent impérativement être en position verticale en-dessou  
3. RACCORDEMENT HYDRAULIQUE 

- Il est nécessaire de bien nettoyer les tuyauteries d'alimentation avant de procéder au raccordement hydraulique. Le 
raccordement sur la sortie eau chaude est à réaliser à l'aide d'un manchon fonte, acier, ou raccord diélectrique, afin 
d'éviter la corrosion de la tubul  raccord en laiton est interdite. 

3.1 MONTAGE SOUS-PRESSION : Voir fig. , & , p.3. Installer obligatoirement un organe de sécurité neuf sur 
l'entrée du chauffe-eau, qui respectera les normes en vigueur (en Europe EN 1487), de pression 7 ou 9 bar (0.7 ou 
0.9 MPa) selon la pression nominale, de dimension 1/2" ou 3/4" (tableau p.1). 

3.2 MONTAGE HORS PRESSION : Voir fig. & , p.3. limentati de puisage, cette installation 
doit être réalisée avec un robinet mélangeur spécial non fourni. 

- ATTENTION : A chaque chauffe, un écoulement se produira au niveau du robinet, .  
L'organe de sécurité lorsqu'il est fourni ne répond pas aux critères d'installation sur le territoire français (Métropole et 
DOM TOM), ne pas l'utiliser.  
4. BRANCHEMENT ELECTRIQUE 

- Vous référez aux schémas correspondants p.2 & 5 (Voir fig. , ,  
- Le chauffe-eau ne peut être branché et fonctionner que sur un réseau à courant alternatif 230VAC. Raccorder le chauffe-

eau  par un câble rigide de conducteurs de section 2,5 mm². Utiliser pour cela une canalisation normalisée (gaine fixe ou 
cannelée) jusqu'au logement calibré du capot.  

- Raccorder directement les appareils munis d'un câble ou d'une prise. En France, un produit avec câble est prise est 
strictement interdit et ne peut être commercialisé et installé.  

- Raccorder impérativement le conducteur de terre du câble à la terre ou ramener le fil de terre à la borne prévue repérée 
par le symbole  . Ce raccordement est impératif pour des raisons de sécurité. Le fil de terre vert  jaune doit être de 
longueur supérieure à ceux des phases. L'installation doit comporter en amont du préparateur un dispositif de coupure 
omnipolaire (ouverture des contacts au minimum de 3 mm : fusible, disjoncteur). Dans le cas où les canalisations 
hydrauliques seraient en matériaux isolants, les circuits électriques seront protégés par un disjoncteur différentiel 30 mA 
adapté aux normes en vigueur. 

- Coupe circuit thermique : Tous nos produits sont équipés d'un thermostat avec un coupe circuit thermique à 
réarmement manuel, qui coupe l'alimentation du chauffe-eau en cas de surchauffe. En cas de déclenchement de la 
sécurité  A : Couper le courant avant toute opération. B : déposer le capot. C : Vérifier le branchement électrique. D : 
Réarmer la sécurité. En cas de déclenchements répétitifs, procéder au remplacement du thermostat. Ne jamais court-

thermostat. 
5. MISE EN SERVICE / FONCTIONNEMENT 

- ATTENTION ! NE JAMAIS METTRE SOUS-TENSION LE CHAUFFE-EAU SANS EAU : Pour les modèles équipés 
 

- Remplir impérativement le circuit secondaire. Avant la mise sous tension, ouvrir les robinets d'eau chaude, purger les 
canalisations jusqu'à l'absence d'air. 

- Vérifier l'étanchéité des tubulures et du joint de la porte sous le capot. En cas de fuite resserrer modérément. Vérifier le 
fonctionnement des organes hydrauliques de sécurité et de vidange. 

- Mettre l'appareil sous tension. Après 15 à 30 minutes, selon la capacité de l'appareil, l'eau doit s'écouler au goutte à 
goutte par l'orifice de vidange. Ce phénomène normal est dû à la dilation de l'eau. Vérifier l'étanchéité des raccordements 
et du joint. Pendant la chauffe et suivant les qualités de l'eau, les chauffe-eau blindés peuvent émettre un bruit de 

Diam. Installation 
verticale 

Installation 
horizontale 

Ø255 Voir fig. &   
Ø338 Voir fig. &  Voir fig.  
Ø433 Voir fig. &  Voir fig.  
Ø505 Voir fig.   

1.8 

 
1.9 În caz de deteriorare a cablului de alimentare, acesta trebuie înlocuit cu un cablu sau set special 

-vânzare.  
1.10 

-
½" sau ¾" la orificiul de 

intrare a boi  
1.11 

 
1.12 

 
1.13 -un loc protejat de 

boilerului.   
1.14 100 ° C. 
1.15 

 
1.16 

2006/95/EC. 
1.17 - -un loc special alocat în acest scop 

(punctul de colectare), în care poate fi reciclat.  
2. INSTALARE 

- 
 

-  pentru 
 

- Ø 505 este 
-

evita bascularea acesteia.  
- .  

3. CUPLAJ HIDRAULIC 
- Înainte de a efectua cuplaju

 
2.1 : Vezi fig. ,   

(EN 1487 în Europa), sub presiune de 7 sau 9 bari 
1/2" sau 3/4" (Tabelul p.1). 

2.2 : Vezi fig.  , p.3. Pentru amenajarea unui singur punct de utilizare, montarea 
se va efectua cu ajuto  

- 

 
4  

-  , , , ,  ). 
- boilerul prin intermediul unui cablu rigid cu 

 
 simbolul 

-
firele fazelor. tare  3 mm, 

 
- Întrer

A B

Diametru Instalarea 
 

Instalarea 
 

Ø255 Vezi fig.   
Ø338 Vezi fig.  Vezi fig.  
Ø433 Vezi fig.  Vezi fig.  
Ø505 Vezi fig.   



7. GARANCIJA (HR/BIH) 
- Bojler mora biti instalir

. U Europskoj Uniji 
1999/44/EC, ova garanci . Kao dodatak zakonskoj 

prepoznati kao pokvarene, . Pogledajte tablicu u nastavku.Iz ove garancije ne 
proizilaze bilo kakva prava kao rezultat primjene zakonske garancije. Ona se primjenjuje u zemlji prodaje pod uvjetom da 

 
 PC/E-SERIES/EGO OPRO/OPRO+/CERAMIC/STEATITE 
Zakonska garancija 2 godine 2 godine 
Dodatna komercijalna garancija 

 +1 godina 5 godine 

- : Zamjenski dijelovi: magnezijeva anoda 

kemijskim karakter

ne-
Popravke ili zamjena dijelova ili komponenti opreme koje se ne provodi od strane kompanije odgovorne za garanciju. 

ocjenjeni od strane kompanije odgovorne za garanciju. izvoda.  
- Za zahtjeve pod garancijom  Ukoliko je potrebno kontaktirajte:: ATL 

International Tel: (+33)146836000, Fax: (+33)146836001, 58 av Gén. Leclerc 92340 Bourg-la-Reine (France), Tel: 
0080038713858 (Belgium  
Tip  / Referenca:  

 

 
Serijski broj :  
Ime i adresa kupca:  
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ROMÂNA (RO) 

AVERTISMENTE: 

s

 

supraveghea

 
1. ! , : 
1.1 -

 
1.2 

 
1.3 -

. 
1.4 

-
accesibil.  

1.5 
 

utilizat.  
1.6 

 
1.7 

electrocutare.  

bouillonnement ; ce bruit est normal et ne traduit aucun défaut de l'appareil. Le thermostat est 
65±5°C. IMPORTANT : S'il est constaté un dégagement continu de vapeur ou d'eau bouillante par la vidange ou par 
l'ouverture d'un robinet de puisage, couper l'alimentation électrique du chauffe-eau et faire intervenir un professionnel. 
6. ENTRETIEN  

- ATTENTION : Avant tout démontage du capot, s'assurer que l'alimentation est coupée pour éviter tout risque de blessure 
ou d'électrocution.  

-respect de cet 
entretien peut entraîner une détérioration et la perte de la garantie. Entretien par un personnel qualifié A : Détartrage : 
Enlever le tartre déposé sous forme de boue. Ne pas gratter ou frapper le tartre adhérent aux parois au risque de 
détériorer le revêtement. Ne pas oublier de changer le joint d'étanchéité et remonter l'appareil, vérifier qu'il n'y a pas de 
fuite d'eau après la première chauffe. B : Pour les appareils avec anode magnésium, changer l'anode magnésium tous 
les deux ans, ou dès que son diamètre est inférieur à 10mm. C : Le changement d'un élément chauffant blindé implique 
la vidange du chauffe-eau et le changement du joint. Remonter l'élément chauffant en serrant raisonnablement les écrous 
(serrage croisé), vérifié qu'il n'y a pas de fuite après la première chauffe, resserrer si nécessaire. D : Vidange : Couper 

-eau sous évier, déc  
- IMPORTANT : Les pièces remplaçables sont les suivantes : le thermostat, le joint, l'élément chauffant, l'anode 

La garantie est conditionnée par 
l'utilisation de pièces d'origine constructeur.  : Pour une eau présentant des teneurs en 
TH>20°f, il est recommandé de traiter celle-ci. Dans le cas d'un adoucisseur, la dureté de l'eau doit rester supérieure à 
15°f. Dans le cas d'une absence prolongée et notamment en hiver, vidanger votre appareil, suivre les procédures de 
remise en marche 
7. GARANTIE (FR) 

- Le chauffe- s en vigueur dans 
Dans l'Union Européenne cet appareil bénéficie de la garantie 

légale accordée aux consommateurs en application de la directive 1999/44/CE, cette garantie prenant effet à compter de 
la délivrance du bien au consommateur. En plus de la garantie légale, certains produits bénéficient d'une garantie 
supplémentaire portant uniquement sur l'échange gratuit de la cuve et des composants reconnus défectueux, à 
l'exclusion des frais de remplacement et de ports. Se reporter au tableau ci-dessous. Cette garantie commerciale 
n'affecte en rien les droits dont vous pourriez bénéficier des suites de l'application de la garantie légale. Elle s'applique 
dans le pays d'acquisition du produit, à condition qu'il soit également installé sur ce même territoire. Tout sinistre devra 
être déclaré au dépositaire avant échange sous garantie, et l'appareil restera à la disposition des experts d'assurance et 
du constructeur. 
 PC/E-SERIES/EGO OPRO/OPRO+/CERAMIC/STEATITE 
Garantie légale 2 ans 2 ans 
Garantie commerciale 
supplémentaire 
sur cuves et corps de chauffe 
émaillé 

+1 an 5 ans 

- Sont exclus de la garantie : 
accessibles pour réparation, entretien ou expertise). Les appareils exposés à des conditions d'environnement anormales 
: gel, intempéries, eau présentant des caractéristiques d'agressivité anormales en dehors des critères de potabilité, 
alimentation électrique présentant des surtensions importantes. Les appareils installés sans respect des normes et 
réglementations en vigueur dans le pays d'installation : absence ou mauvais montage des organes de sécurité contre la 
surpression, corrosion anormale due à un raccordement hydraulique incorrect (contact fer/cuivre), mise à la terre 
incorrecte, section du câble électrique insuffisante, non-respect des schémas de branchement indiqués dans cette notice. 
Les appareils non entretenus conformément aux prescriptions de la présente notice .Les réparations ou remplacements 
de pièces ou composants de l'appareil non réalisés ou autorisés par l'entreprise redevable de la garantie. Le changement 
d'un composant ne prolonge par la durée de garantie de l'appareil. La garantie ne s'appliquera qu'aux produits expertisés 
et reconnus défectueux par l'entreprise redevable de la garantie. Il est impératif de conserver les produits à disposition de 
cette dernière.  

- Pour bénéficier de la garantie, prendre contact avec votre installateur ou revendeur. A défaut, contacter : ATL 
international : Tél. : (+33)146836000, Fax : (+33)146836001, 58 av Gén. Leclerc 92340 Bourg-la-Reine (France), Tél : 
0080038713858 (Belgique) qui vous indiquera la marche à suivre.  

-   
 / Référence :  

 

CACHET DU REVENDEUR 
N° de série :  
Nom et adresse du client :  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 



ENGLISH (EN) 
WARNINGS: This device is not intended for use by persons (including children) with physical, sensory 
or mental disability, or by persons lacking experience or knowledge, unless they have received from a 
person in charge of their safety adequate supervision or preliminary instructions on how to use the 
device. Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. This unit can 
be used by children of not less than 8 years and people with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or without experience or knowledge if they are properly supervised or if the instructions for 
using the device safely have been given and if the risks are taking into account. Children must not play 
with the device. Cleaning and maintenance must not be done by children without supervision. 
1. CAUTION! Heavy item, handle with care: 
1.1 Install the appliance in a room which is protected from frost. If the appliance is damaged because 

the safety device has been blocked, it is not covered by guarantee, 
1.2 Make sure that the wall on which the appliance is mounted can support the weight of the 

appliance when filled with water, 
1.3 If the appliance is to be fitted in a room or location where the ambient temperature is higher than 

35°C, provide sufficient ventilation, 
1.4 When installed in a bathroom, do not install the appliance in volumes V0 and V1 (See fig. , 

p.3). If the water heater is to install above living space, fit a retaining tank with drain to the sewer 
system. Place the water heater in a place with easy access, 

1.5 If PER pipes are used, the installation of a thermostatic regulator on the output pipe of the device 
is strongly recommended. It will be set according to the performance of the material used. 

1.6 Installation of a vertical or horizontal wall mounted device: To allow the replacement of the 
heating element leave a free space of 300mm between the tube ends and the wall or fixed 
furniture.  

1.7 Switch off the power before removing the cover, to avoid any risk of injury or electric shock. 
1.8 The installation must be equipped, upstream of the appliance, with a bipolar cut-out device (fuse, 

breaker switch) respecting local regulations (30 mA earth-leakage breaker). 
1.9 If the supply cord is damaged, it must be replaced by a special cord or assembly available from 

the manufacturer or the after sales service. 
1.10 Mandatory installation of a safety device in a frost free location (or any other new device which 

limits the tank pressure) to 7 or 9 bar (0.7 or 0.9 MPa) according to the nominal pressure, with a 
size of ½ "or ¾" on the input of the water heater, respecting the local regulations (see table p.1), 

1.11 Operate regularly the discharge of safety device to prevent scaling and check that it is not 
blocked. 

1.12 Hydraulic accessories should not be located between the safety valve and the cold water inlet. A 
pressure reducer (not supplied) is required when the water supply pressure exceeds 5 bar (0,5 
MPa) and will be fitted on the main supply. 

1.13 Connect the safety device to an unpressurised outlet pipe in a frost free location, with a 
continuous slope to evacuate water during heating up or draining the water heater. 

1.14 The pipes used must support 10 bars (1 MPa) and 100 ° C. 
1.15 To drain the device: Switch off the power and the supply of cold water, open the hot water 

faucets and manipulate the safety valve. To drain under sink water heater disconnect the 
hydraulic connections and return the device. 

1.16 The products described in this manual are subject to changes at any time to be in 
accordance with technology and standards. The devices comply with electromagnetic 
directives 2004/108/EC and Low Voltage 2006/95/EC. 

1.17 Do not dispose your water heater in the garbage, but hand it to a place assigned for this purpose 
(collection point) where it can be recycled.  

2. INSTALLATION 
- Refer to the corresponding diagrams  p.2 & 3 (see table on right): 
- Make sure to keep free space of 300 mm below pipes for the exchange of 

the heating element. 
- For vertical installation of Ø 505 devices if the wall is not strong enough, an 

optional ground support is available. Nevertheless, it is mandatory to fix the 
unit to the wall with the top bracket to avoid tipping. 

- For horizontal installation, the water connection tubes must always be in a 
vertical position below the device. 
3. HYDRAULIC CONNECTION 

- It is necessary to clean the supply piping prior to the hydraulic connection. The connection to the hot water outlet is to be 
carried out with a cast iron or steel sleeve or a dielectric connector, to avoid corrosion of the pipe (direct contact iron / 
copper). The use of brass fittings is prohibited. 

Diameter Vertical 
installation  

Horizontal 
installation  

Ø255 See fig. &   
Ø338 See fig. &  See fig.  
Ø433 See fig. &  See fig.  
Ø505 See fig.   

1.16 
bili u skladu s tehnologijom i standardima. u s direktivom  2004/108/EC 
te direktivom za niski napon 2006/95/EC. 

1.17 
  

1. INSTALIRANJE 
- idjeti tablicu desno): 
-  
- Za vertikalnu 

 
- Za horizontalnu instalaciju, cijevi za vodu uvijek moraju biti postavljene 

 
 

- 
ako bi se izbjegla korozija na cijevi (izravan kontakt 

Upotreba mesinganih sponica je zabranjena.  
2.1 INSTALACIJA POD TLAKOM : Vidjeti fig. , & , p.3. 

vode bojlera, koji je u skladu sa standrardima (EN 1487 u Europi), s tlakom od 7 ili 9 bari (0,7 ili 0,9 MPa), u skladu s 
nominalnim tlakom, promjera 1/2" ili 3/4" (tablica p.1). 

2.2 INSTALACIJA BEZ TLAKA: Pogledati fig. &  
 

- OPREZ
 nemojte ga upotrebljavati. 

 
-  
- Koristite 

standardizirano kana  
- 

ili instalirati. 
- 

simbolom -

 
- Toplinski osig  

 A: Prekini dovod napona prije bilo kakve operacije B: Ukloni 
C: Provjeri el D: 

termostata. 
4. POKRETANJE 

- BOJLER BEZ VODE:  
-  
- 

 
- 

of the device, voda bi trebala kapati iz odvoda. 

: Ukoliko 

 
 

- OPREZ: Pr

 A: Kamenac: Ukolnite 

prvog grijanja . B: 
promjer postane manji od 10mm. C: 

nja, stegnite 
ponovo ukoliko je potrebno. D: 

 
-  Zamjenjivi Garancija 

 SAVJET KORISNIKU: 
TH> 20 ° f ( >200 ppm ), preporuka je da se 

pokretanje. 
-   

Promjer Vertikalna 
instalacija  

Horizontalna 
instalacija  

Ø255 See fig. &   
Ø338 See fig. &  See fig.  
Ø433 See fig. &  See fig.  
Ø505 See fig.   



pitnou vodu, s  kolísav
 

nerespektování propojovacích schémat uvedených v tomto návodu k 
uvedených v tomto návodu k 
neschválených fi

 
-  V : ATL International Tel: 

(+33)146836000, Fax: (+33)146836001, 58 av Gén. Leclerc 92340 Bourg-la-Reine (France), Tel: 0080038713858 
(Belgium).   
Typ:  

 

Razítko prodejce 
:  

Jméno a adresa zákazníka:  
 
 
 
 

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  
HRVATSKI (HR/BIH) 

UPOZORENJE: 

. Ovim 

tnim nadzorom ili 

 
1. OPREZ!  
1.1 

 
1.2 

vodom, 
1.3 

osigurajte dodatnu ventilaciju, 
1.4 Kad se instalira u kupatilu , ne postavljajte ga u zone V0 i V1 (vidi ilustraciju , p.3). Ukoliko se 

bojler postavlja iznad prostora u kome se, postavite spremnik s ispustom u kanalizaciju. Postavite 
 

1.5 
 

1.6 
 

1.7  
1.8 

 
1.9  

ili kod servisera. 
1.10 

 
1.11 

provjerite da nije blokiran.   
1.12 nosnog ventila i ulaza hladne vode.  

MPa) i postavlja se na glavni dovod.    
1.13 ji, s 

 
1.14  
1.15 

nanipulirati s
 

3.1 INSTALLATION PRESSURISED: See fig. , & , p.3. Always install a new safety device on the cold water pipe 
of the water heater, which comply with the standards (EN 1487 in Europe), with a pressure of 7 or 9 bars (0.7 or 0.9 
MPa) according to the nominal pressure, with diameter 1/2" or 3/4" (Table p.1). 

3.2 INSTALLATION UNPRESSURISED: See fig. & , p.3. For the supply of a single point of use, the installation must 
be carried out with an optional special mixer tap. 

- CAUTION: During heating up, water dripping may occur at the valve, do not obstruct the dripping. The safety device if 
supplied does not meet the criteria for installation on French territory (Mainland and Overseas territories), do not use it. 

4. ELECTRICAL CONNECTION 
- Refer to the corresponding diagrams p.2 & 5 (See fig.  
- The water heater can be connected and operated only on AC 230V. Connect the heater with a rigid cable with conductors 

2,5mm ². Use a standardised channeling (rigid or flexible conduit) until the calibrated housing cover. 
- Directly connect devices with a cable or plug. In France, a product with plug is strictly prohibited and cannot be sold and 

installed. 
- Always connect the earth conductor of the cable to the earth ground wire or connect the earth conductor to the 

appropriate terminal identified by the symbol . This connection is compulsory for safety reasons. The earth wire green - 
yellow must be longer than those of phases. The installation must be equipped, upstream of the appliance, with a bipolar 
cut-out device (minimum contact distance of 3 mm fuse, breaker switch). In the case where HYDRAULIC connexions are 
in insulated material, electrical circuits shall be protected by a differential circuit breaker 30 mA adapted to local 
standards. 

- Thermal circuit breaker: All products are equipped with a thermostat including a thermal circuit breaker with manual 
reset, which cuts the power in case of overheating. In case the security trips A: Cut the power before any operation. B: 
remove the plastic cover. C: Check the electrical connection. D: Reset security. In case of repetitive tripping, replace the 
thermostat. Never bypass safety or regulation thermostat. Connect the power only on the sockets or thermostat input. 
5. STARTING UP 

- CAUTION! NEVER POWER THE WATER HEATER WITHOUT WATER: Models with an electric heating element will be 
certainly damaged. 

- Fill the tank completely. Before powering up, open the hot water taps, drain the pipes in order to empty the air. 
- Check the tightness of the tubes and of the flange seal under the plastic cover. In case of leaking tighten moderately. 

Check the operating of the hydraulic components and of the safety valve. 
- Turn the power on. After 15 to 30 minutes, depending of the capacity of the device, the water should drip from the drain. 

This is normal and due to the expansion of water. Check connection leaks and seal. During heating and according to the 
water quality, hot water tanks can make a bubbling noise. This noise is normal and does not indicate any defect of the 
unit. The thermostat is factory set to stop at 65 ± 5 ° C. IMPORTANT: If you see a continuous release of steam or hot 
water from the drain or when opening a faucet, turn off immediately the power to the water heater and call a professional. 
6. MAINTENANCE 

- CAUTION: Before removing the plastic cover, make sure the power is turned off to avoid any risk of injury or electric 
shock. The domestic maintenance must be done by the user. Operate the safety device every month to prevent scaling 
and check Not executing this maintenance may cause damage and the loss of the warranty. 
Maintenance by qualified personnel A: Scaling: Remove the scale deposited as mud. Do not scratch or hit the scale 
sticking to the walls to avoid damage to the coating. Do not forget to change the seal and reassemble the appliance, 
check that there is no leakage of water after the first heating. B: For devices with magnesium anode, change the 
magnesium anode every two years or as soon as its diameter is less than 10mm. C: The change of a sheathed heating 
element involves draining of the water heater and the change of the seal. Reassemble the heating element, reasonably 
tight nuts (cross tightening), check that there is no leakage after the first heating-up, tighten again if necessary. D: Drain: 
Turn off power and cold water supply, Open hot water taps and drain valve of the safety device. For under sink water 
heater, disconnect the hydraulic tubes and return for emptying. 

- IMPORTANT: The replaceable parts are: thermostat, gasket, heater, magnesium anode, cable, cover, light, switch. 
Warranty is subject to the use of original spare parts from manufacturer. ADVICE TO THE USER: In case of hard 
water with TH> 20 ° f ( >200 ppm ), we recommended to soften the water. If a water softener is used, the remaining water 
hardness should be more than 15 ° f. In the case of a longer absence and especially in winter, drain your device, then 
follow the procedures for starting-up. 
7. WARRANTY (EN) 

- The water heater must be installed, operated and maintained in accordance with the state of the art and with the 
standards in force in the country of installation and the instructions in this manual.  In the European Union this unit has 
the legal guarantee granted to consumers under Directive 1999/44/EC, this warranty is effective from the date of delivery 
of the goods to the consumer. In addition to the legal guarantee, some products have an extended warranty, limited to the 
free replacement of the tank and components recognized as defective, excluding replacement and transport cost. 
Refer to the table below. This warranty does not affect any rights you may benefit as a result of the application of the 
statutory warranty. It applies in the country of purchase of the product, provided it is also installed on the same territory. 
Any damage must be reported to the depositary before exchange under warranty, and the unit will remain available to 
insurance experts and the manufacturer. 
 PC/E-SERIES/EGO OPRO/OPRO+/CERAMIC/STEATITE 
Legal guarantee 2 years 2 years 
Additional commercial warranty 
on tanks and heating element 
enamel 

+1 year 5 years 

- Exclusions: Wear parts: magnesium anodes ccessed (access difficult for repair, 
maintenance or assessment). Devices exposed to abnormal environmental conditions: frost, outdoor weather, water with 
abnormal chemical characteristics outside drinking water criteria, mains network with power peaks. Equipment installed 



without observing current standards in the country of installation: absence or incorrect safety device, abnormal corrosion 
due to incorrect hydraulic fittings (iron/copper contact), incorrect earthing, inadequate cable thickness, non-observance of 
the connection drawings show in these instructions. Equipment not maintained in accordance with these instructions. 
Repairs or replacement of parts or components in the equipment not carried out or not authorised by the company 
responsible of the guarantee. Change of a component does not extend the warranty period for the device. The warranty 
shall apply to products that are defective and appraised by the company liable for warranty. It is compulsory to keep the 
products available to the latter. 

- To claim under guarantee, contact your installer or dealer. If necessary, contact: ATL International Tel: 
(+33)146836000, Fax: (+33)146836001, 58 av Gén. Leclerc 92340 Bourg-la-Reine (France), Tel: 0080038713858 
(Belgium) who will inform you of what you should do.  
Type  / Reference:  

 

STAMP DEALER 
Serial number:  
Name and address of customer:  

 
 
 
 
 

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  
ESPAÑOL (ES) 

ADVERTENCIAS: Este aparato no ha sido concebido para ser utilizado por personas (incluyendo los 
niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por personas sin experiencia ni 
conocimientos necesarios, excepto si están bajo la supervisión de una persona responsable de su 
seguridad para su utilización. Conviene evitar que los niños jueguen con este aparato. La limpieza y el 
mantenimiento del usuario no deberán ser realizadas por niños sin supervisión. 
1. PRECAUCIONES A TENER EN CUENTA! Producto pesado. Manipúlese con precaución. 
1.1 Instale el aparato en un lugar protegido de las heladas. La garantía no cubre los daños 

ocasionados por el exceso de presión que pueda causar el bloqueo de la válvula de seguridad. 
1.2 Asegúrese de que la pared soporte el peso del aparato lleno de agua. 
1.3 Prevea la ventilación del local en el que se encuentra su aparato si la temperatura ambiente 

permanente es superior a los 35°C. 
1.4 En un cuarto de baño, no instale el termo ni en el volumen V0 ni en el V1 (Véase Fig. , p.3.) 

Instale un recipiente de retención con vaciado debajo del termo cuando éste se encuentre en un 
falso techo, en un desván o encima de locales habitados. Instale el aparato en un lugar de fácil 
acceso. 

1.5 En caso de utilizar tuberías PER, se recomienda la utilización de una válvula termostática a la 
salida del aparato. Esta termostática se regulará en función de las características del material 
utilizado. 

1.6 Fijación de un termo vertical mural: deje un espacio libre suficiente bajo el extremo inferior del 
termo  para facilitar la posible sustitución del elemento de calefacción. Gama de pequeña 
capacidad (véase Fig. , ); Gama Ø 438 (véase Fig. ); Gama Ø 505 (véase Fig. ) Instale 
el termo sobre un trípode en el caso de que la pared no sea muy resistente. El anclaje superior 
del termo deberá estar obligatoriamente fijado a la pared para evitar cualquier riesgo. 

1.7 Antes de desmontar la carcasa, asegúrese de que la alimentación está cortada para evitar 
cualquier riesgo de lesión o electrocución. 

1.8 Es necesario que la instalación del termo cuente con un interruptor de corte omnipolar (apertura 
de los contactos de 3 mm mínimo: fusible, disyuntor). En caso de que las canalizaciones sean de 
material aislante, los circuitos eléctricos estarán protegidos por un disyuntor diferencial de 30mA 
conforme a las normas vigentes.  

1.9 Si el cable está en mal estado, deberá ser reemplazado por un cable o conexión especial 
disponible a través del fabricante o el SAT. 

1.10 Instale obligatoriamente, sobre la entrada del termo eléctrico, una válvula de seguridad nueva 
conforme a la normativa en vigor.  

1.11 No sitúe ningún accesorio hidráulico entre la válvula de seguridad y la entrada del agua fría. 
1.12 Una vez al mes, se debe activar el mecanismo de descarga de la válvula de seguridad, para 

evitar su calcificación y verificar que no se encuentra bloqueado. El ignorar esta operación 
podría provocar el deterioro del aparato y la pérdida de la garantía.  

1.13 Instale, en la acometida principal, un reductor de presión (no suministrado) si la presión de 
alimentación es superior a 5 bar (0,5 MPa).  

1.14 Conecte el conducto de descarga de la válvula de seguridad a una tubería de vaciado para 
evacuar el agua procedente de la dilatación o del vaciado del termo. 

3  
-  litiny, ocele, nebo dielektrického 

fitinek je zakázáno.  
3.1 : Viz. , & , str.3. 

),  0.9 MPa) 
s ohledem na jmenovitý tlak, o dimenzích 1/2" nebo 3/4" (tabulka str.1). 

3.2 INSTALLATION  
: Viz. & , str.3. V  

- :  odkapu z pojistného ventilu,  
4 ELECTR  

-  ze strany 2 & 5 (Viz.  
-  2,5mm ². 

standartní vedení v chrá   
-  
-  

symbolem . Toto zapojení je nutné z  
 

- : é pojistky s manuálním resetem, 
  A  

jakoukoliv manipulací B C D resetujte tepelnou pojistku. V 
 

5 UVEDENÍ DO PROVOZU 
- ! : Modely s 

. 
- 

 
- . V 

p  
-  

 rozpínavosti vody. Zkontrolujte 
s 

65 ± 5 °  C. : Pokud zaznamenáte 
 

proudu a zavolejte odborný servis. 
6  

- VAROVÁNÍ: lo odpojeno od elektrického proudu, aby se 
.  m

 není 
zablokován. V 
servisním technikem A: 

 chu. 
zkontrolujte zda nedochází k úniku vody B: 

 C: 
. 

k úniku vody, v  D: 
 pod umyvadlovém 

  
- :  

. Záruka se vztahuje na originální náhradní díly od výrobce. : 
V  TH> 20 ° f (>200 ppm) -li 

  
 

7.  
-  tímto návodem k  

 dané zemi a instrukcemi uvedenými v . V Evropské unii má tento výrobek záruku 
 1999/44/EC,  

 
uznaných za vadné. . Viz. tabulk . Na 

. Záruka 
 

 
technika. 
 PC/E-SERIES/EGO OPRO/OPRO+/CERAMIC/STEATI

TE 
Zákonná záruka 2 roky 2 roky 

 +1 rok + 3 roky 

- Výjimky: í díly:  
 



) 
Varování: 

 

nad 8 let a osobami s  

dohledu.  
!   

1.1   
 

1.2 
vodou.  

1.3  
 

1.4   pozicích 0 nebo 1 (viz. Str. 3 obr. ). 

  
1.5 

ého materiálu. 
1.6 

nábytkem.  
1.7 

 
1.8 

 
1.9 iálním vedením, 

 
1.10 Je povinná instalace pojistného ventilu v 

omezující tlak v  ohledem na jmenovitý 
tlak,    

1.11  usazování vodního kamene a 
kontrolujte, zda není zablokován. 

1.12 

 
1.13 m na  

 
1.14  tlakovou odolností 10 barú (1 Mpa) a teplotní odolností 100°C. 
1.15 

 pod 
 

1.16 Výrobky popsané v tomto návodu k ovány s ohledem na vývoj 
 

1.17  
 

 
2 INSTALACE 

- Dle odpovídaj 2 a 3 (viz tabulka vpravo): 
- 

 
- Pro svislé i  Ø 505 mm je v 

 
- svislé poloze pod 

 
 
 

 Svislá 
instalace  

Vodorovná 
instalace  

Ø255 &   
Ø338 &   
Ø433 &   
Ø505   

1.15 Es necesario que los conductos de canalización  utilizados soporten temperaturas de 100°C y 
una presión de 10 bar (1 MPa). 

1.16 Para el vaciado del aparato, corte la alimentación eléctrica y el agua fría. Abra los grifos de agua 
fría y después accione el mecanismo de descarga de la válvula de seguridad.  

1.17 Los productos descritos en este manual son susceptibles de ser modificados en todo 
momento para responder a la evolución de las técnicas y a las normativas vigentes. 
Estos aparatos son conformes a las directivas: electromagnética 2004/108/CE y de baja 
tensión 2006/95/CEE. 

1.18 No tire este aparato a la basura. Deposítelo en un contenedor asignado a su efecto (punto de 
reciclaje) donde permitirá su reciclaje. 

2.  INSTALACIÓN 
- Refiérase a los esquemas correspondientes de las p.2 y 3 (ver tabla):  
- En la fijación de un termo vertical, deje un espacio libre suficiente bajo el 

extremo inferior del termo para facilitar la posible sustitución del elemento de 
calefacción. 

- En las instalaciones verticales de Ø 505, Instale el termo sobre un trípode 
(opcional) en el caso de que la pared no sea muy resistente. El anclaje 
superior del termo deberá estar obligatoriamente fijado a la pared para evitar 
cualquier riesgo. 

- En la fijación de un termo horizontal, Una vez colocado el termo, asegúrese de que las conexiones hidráulicas se 
encuentran en posición estrictamente vertical bajo el aparato. Prevea un fácil acceso a los elementos susceptibles de ser 
remplazados. 
3. CONEXIÓN HIDRÁULICA 

- Limpie a fondo las tuberías de alimentación antes de realizar la conexión hidráulica. Realice la conexión de la salida del 
agua caliente mediante un manguito de fundición, acero, o un manguito dieléctrico para evitar la corrosión de las tuberías 
(contacto directo hierro/cobre). No utilice nunca manguito de latón. 

3.1 MONTAJE CON PRESIÓN:  Ver  Fig. ,  y , p.3. Instale obligatoriamente sobre la entrada del termo, una 
válvula de seguridad nueva conforme a la normativa en vigor (en Europa EN 1487), de presión 7 ó 9 bar (0.7 ó 0.9 

. 
3.2 MONTAJE SIN PRESIÓN: (Alimentación de un único punto de extracción). Para este tipo de instalación es necesario 

un grifo mezclador especial (no incluido). 
ATENCIÓN: No obstruya el goteo que se produce a nivel de la válvula de seguridad en todos los procesos de 

calentamiento. 
No sitúe ningún accesorio hidráulico entre la válvula de seguridad y la entrada del agua fría. Instale, en la acometida 
principal, un reductor de presión (no suministrado) si la presión de alimentación es superior a 5 bar. Conecte el conducto 
de descarga de la válvula de seguridad a una tubería de vaciado para evacuar el agua procedente de la dilatación o del 
vaciado del termo. Es necesario que los conductos de canalización utilizados soporten temperaturas de 100°C y una 
presión de 10 bar (véase Fig.9). 
4.   CONEXIÓN ELÉCTRICA 

- Vea los esquemas correspondientes en p.2 & 5 (ver fig. , , , ,  y ). 
- Conecte el termo únicamente a una corriente alterna monofásica de 220/240 V. Conecte el termo a una toma fija o base 

de enchufe normalizada con toma de tierra, cuyos conductores sean al menos de 2,5 mm2 de sección (4 mm2 para 
potencia superior a 3.700w). 

- Conecte directamente los aparatos que se suministren con un cable o con una toma.  
- Por motivos de seguridad, conecte obligatoriamente a tierra el conductor de tierra del cable o lleve uno de los cables de 

tierra al borne previsto, debidamente señalizado con el símbolo . La longitud del cable de tierra verde/amarillo debe ser 
superior a la de los cables de las fases. Es necesario que la instalación del termo cuente con un interruptor de corte 
omnipolar (apertura de los contactos de 3 mm mínimo: fusible, disyuntor). En caso de que las canalizaciones sean de 
material aislante, los circuitos eléctricos estarán protegidos por un disyuntor diferencial de 30mA conforme a las normas 
vigentes. Adapte la conexión a la tensión de la alimentación. 

- Termostato de seguridad: Todos nuestros productos están equipados con un termostato de seguridad de rearme 
manual que corta la alimentación del termo en caso de sobrecalentamiento (excepto gama electrónica, seguridad por 
fusible térmico). Atención: En caso de activación del dispositivo de seguridad: A: corte la corriente antes de realizar 
cualquier operación, B: quite la carcasa, C: verifique la conexión eléctrica, D: rearme el termostato de seguridad. 
Proceda a la sustitución del termostato en caso de activación repetitiva. No cortocircuite nunca el termostato o el 
dispositivo de seguridad. Conecte los cables de alimentación únicamente sobre los bornes de conexión. 
5. PUESTA EN MARCHA / FUNCIONAMIENTO 

- ATENCIÓN! NO CONECTE EL TERMO VACÍO. La resistencia eléctrica se averiará inmediatamente. 
- Antes de conectarlo, abra el grifo del agua caliente y purgue las tuberías hasta evacuar todo el aire y proceda a llenar el 

aparato hasta que no quede aire. 
- Verifique la impermeabilidad de las tuberías y de la junta de la brida bajo la carcasa. En caso de fuga, apriete 

ligeramente. Compruebe el funcionamiento de los dispositivos de seguridad de llenado y de vaciado.  
- Conecte el aparato a la red. Entre 5 y 30 minutos más tarde, según la capacidad del aparato, el agua goteará por el 

orificio de la válvula de seguridad. Este fenómeno se debe a la dilatación del agua. Compruebe la impermeabilidad de las 
conexiones y de la junta. Los termos con resistencia blindada pueden producir un ruido de ebullición durante el 
calentamiento en función de la calidad del agua, este ruido no se debe a ningún tipo de defecto. Los límites del 
termostato vienen fijados de fábrica, (65°C +/- 5°C). IMPORTANTE: Corte la alimentación eléctrica del termo y acuda a 
un profesional si constata una fuga de agua hirviendo por la válvula de seguridad o al abrir el grifo de agua caliente. 

Diámetro Instalación 
vertical 

Instalación 
horizontal 

Ø255 Ver fig. &   
Ø338 Ver fig. &  Ver fig.  
Ø433 Ver fig. &  Ver fig.  
Ø505 Ver fig.   



6. MANTENIMIENTO  
- ATENCION: Antes de desmontar la carcasa, asegúrese de que la alimentación está cortada para evitar cualquier riesgo 

de quemadura o electrocución. 
- El mantenimiento doméstico se realizará por parte del usuario: Una vez al mes, se debe activar el mecanismo de 

descarga de la válvula de seguridad, para evitar su calcificación y verificar que no se encuentra bloqueado. El ignorar 
esta operación podría provocar el deterioro del aparato y la pérdida de la garantía. 

- Mantenimiento especializado realizado por un profesional: A: Elimine la cal sin frotar la cuba para evitar el deterioro del 
revestimiento. B: Para los aparatos con ánodo de magnesio, cambie el ánodo cuando su diámetro sea inferior a 10mm o 
cada 2 años. C: Para sustituir el elemento de calefacción blindado o el ánodo será necesario vaciar el termo y 
reemplazar la junta. Corte la alimentación eléctrica y el agua fría, y abra el grifo del agua caliente antes de proceder. 
Vuelva a colocar el elemento de calefacción y apriete las tuercas moderadamente (cierre cruzado), compruebe la 
impermeabilidad un día después y realice los ajustes necesarios. D: Vaciado: Corte la alimentación eléctrica y el agua 
fría, abra los grifos de agua caliente y active el mecanismo de descarga de la válvula de seguridad. 

IMPORTANTE: Las piezas reemplazables son las siguientes: el termostato, las juntas, el elemento de calefacción, el 
cuerpo de calefacción, el piloto luminoso, el ánodo de magnesio, el circuito anticorrosión, el cable de conexión. La 
utilización de repuestos ajenos al fabricante conlleva la pérdida de la garantía. 
Si la dureza del agua de red está fuera del rango de 10 ºF a 20 ºF , es obligatorio, para la garantía, instalar un equipo de 
tratamiento de agua y mantenerlo adecuadamente.  
7. GARANTÍA (ES) 

- La instalación, la utilización y el mantenimiento del termo deben ser conformes a las normas nacionales en vigor y a las 
instrucciones dadas en este manual. Las disposiciones de estas condiciones de garantía no excluyen la garantía legal 
para fallos y defectos ocultos en beneficio del comprador, en cumplimiento con lo estipulado en el Real Decreto 
Legislativo 1/2007. La garantía entra en vigor en la fecha de venta del producto (se tomará como referencia la factura de 
compra del producto). En ausencia de justificante, la fecha que se tendrá en cuenta será la fecha de fabricación indicada 
en la etiqueta de identificación del termo más seis meses. Además de la garantía legal, algunos de nuestros productos 
ofrecen una garantía suplementaria que cubre el cambio de la cuba y de componentes defectuosos, pero no cubre la 
mano de obra ni el desplazamiento. Véase el cuadro siguiente. La garantía comercial no limita los derechos del 
consumidor. Se aplica en el país de adquisición del producto bajo la condición de que haya sido instalado en el mismo 
país.  

Gama CONCEPT Gama PREMIUM Gama ELLITE 
Modelos N4 VM, N4 HZ GB, GH, GZT 500, GP+, GTS+, GH+, IAV, JAM, 

PC, PC HM, VM, HM, VS, Premium Cerámico 
GV, GH ACI TEC, GZT ACI TEC, 

VISUALIS, GZT VISUALIS, 
DURALIS 

Garantía Legal (España) 2 Años de garantía COMPLETA 
Garantía Comercial suplementaria 
sobre la cuba (España) + 1 Año +3 Años (+1 Año en las Islas Canarias) +5 Años (+1 Año en las Islas 

Canarias) 

Garantía comercial suplementaria sobre los componentes eléctricos (España) : + 3 años (+1 año en las Islas 
Canarias) 

- Limitaciones de la garantía: La garantía no cubre el desgaste de las piezas, los aparatos no examinables (difícil acceso 
tanto para la reparación como para el mantenimiento o el análisis), ni los daños que pueda sufrir un aparato a la 
intemperie, por culpa de las heladas, de la inestabilidad de la corriente eléctrica, o de la calidad del agua. Si la dureza del 
agua de red está fuera del rango de 10 ºF a 20 ºF , es obligatorio, para la garantía, instalar un equipo de tratamiento de 
agua y mantenerlo adecuadamente. 

- Condiciones de expiración de la garantía: La garantía se extinguirá si la instalación del aparato no respeta las normas 
nacionales en vigor o si la conexión hidráulica es incorrecta. También será motivo de extinción la instalación incorrecta 
de los dispositivos de seguridad contra el exceso de presión, la corrosión anormal causada por una mala conexión 
hidráulica, una inadecuada conexión a tierra, la inadecuación de la sección del cable eléctrico o el no haber seguido el 
esquema de conexión indicado en este manual. Un mantenimiento inadecuado, las reparaciones o recambios no 
realizados por el servicio técnico del fabricante,  las reparaciones no autorizadas por el mismo o la desconexión del 
dispositivo anticorrosión serán motivos de expiración de la garantía. 

- Los productos presentados en este manual de instrucciones pueden ser modificados según las evoluciones técnicas y 
las normas en vigor. Estos aparatos respetan la directiva 89/336/CEE electromagnética y la directiva 73/23/CEE de baja 
tensión modificadas por la directiva 93/68/CEE. La sustitución de una pieza no prolonga la duración de la garantía. Para 
poder disfrutar de la garantía, acuda a su vendedor o instalador o póngase directamente en contacto con el fabricante: 
Servicio de Asistencia Técnica (SAT) C/ Molinot 59-61, P.I. Camí Ral 08860 Castelldefels (Barcelona). Tel: 902 45 45 66, 
Fax 902 45 45 20, mail: callcenter@groupe-atlantic.com. La garantía cubre únicamente las piezas declaradas como 
defectuosas por el fabricante. Es obligatorio poner los productos a disposición del mismo. 

Tipo de aparato / Referencia:   
 

SELLO DEL DISTRIBUIDOR 
N° de serie :  
Nombre y dirección del cliente:  
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PORTUGUES (PT) 
IMPORTANTE: A instalação do termoacumulador deve respeitar as normas nacionais em vigor nos 
países da instalação. Deve consultar um profissional se achar que os seus conhecimentos são 
insuficientes para a instalação deste produto  
1. Atenção: Produtos pesados, manipular com cuidado.  
1.1 Instalar o equipamento num local abrigado do gelo. A destruição do equipamento por 

sobrepressão devida ao bloqueio do sistema de segurança fica fora de garantia 
1.2 Assegurar-se que a parede é capaz de suportar o peso do equipamento cheio com água 
1.3 Se o equipamento tiver que ser instalado num local ou um sítio onde a temperatura ambiente for 

permanentemente superior a 35°C, providenciar um arejamento do local 
1.4 Não instalar este produto num quarto de banho nos volumes V0 e V1 (ver fig ). Prever um 

depósito de retenção com escoamento para o esgoto se o equipamento estiver instalado abaixo 
de um local habitável. Colocar o equipamento em local acessível 

1.5 No caso de utilizaçao de canalizaçoes PER, recomenda-se a utilização de uma torneira 
termostática na saída do equipamento. O seu termostato será regulado em função das 
características do material usado. 

1.6 Fixação de um equipamento vertical mural: Para permitir a substituição eventual do elemento 
aquecedor, deixar um espaço livre em baixo nas extremidades dos tubos do equipamento. 
Gama de pequenas capacidades (ver fig. , ) ; gama Ø 438 (ver fig. ) ; gama Ø 505 (Ver 
fig. ). Os aparelhos Ø 505 podem ser montados num tripé (como opção), se a parede não for 
suficientemente sólida. É, no entanto, obrigatório fixar à parede o estribo superior do 
equipamento para evitar qualquer oscilação. 

1.7 A instalação deve comportar a montante do equipamento um dispositivo de corte bipolar 
(abertura dos contactos no mínimo de 3 mm: fusíveis, disjuntor). No caso onde as canalizações 
hidráulicas sejam de material isolante, os circuitos eléctricos ficarão protegidos por um disjuntor 
diferencial de 30 mA adaptado às normas em vigor. 

1.8 Se o cabo é ruim, ele deve ser substituído por um cabo especial de ligação disponível através do 
fabricante ou do serviço técnico. 

1.9 Instalar obrigatoriamente um sistema de segurança novo na entrada do equipamento, que 
respeite as normas em vigor.  

1.10 Nenhum acessório hidráulico deve estar situado entre o sistema de segurança e a entrada de 
água fria do equipamento. 

1.11 Actuar 1 vez por mês o sistema de esvaziamento da segurança hidráulica. O não respeito desta 
manutenção pode levar a uma deterioração e à perda de garantia 

1.12 Um redutor de pressão é necessário quando a pressão de alimentação for superior a 5 bar (0.5 
Mpa) (não fornecido). 

1.13 Ligar o sistema de segurança à um cano de esvaziamento para evacuar a água de dilatação do 
aquecimento ou a água em caso de esvaziamento do equipamento 

1.14 As canalizações utilizadas devem suportar 100°C e 10 bar (1 MPa). 
1.15 Para esvaziar o equipamento, corte o fornecimento de energia e da água fria. Abrir torneiras de 

água fria e, a seguir, actuar o sistema de esvaziamento da segurança hidráulica. 
1.16 Os produtos descritos neste manual podem variar a qualquer momento para responder a 

mudanças na tecnologia e nos regulamentos. Esses dispositivos são compatíveis com 
directivas 2004/108/CE e baixa tensão eletromagnética 2006/95/CEE 

1.17 Não elimine o equipamento no lixo. Colocar num recipiente designado para o seu efeito, que 
permitem a reciclagem.  
 

2. INSTALAÇÃO 
- Consulte os esquemas p.2 e 3 (veja tabela): 
- Na fixação de um equipamento vertical mural, para permitir a substituição 

eventual do elemento aquecedor, deixar um espaço livre em baixo nas 
extremidades dos tubos do equipamento. 

- Os equipamentos Ø 505 podem ser montados num tripé (como opção), se a 
parede não for suficientemente sólida. É, no entanto, obrigatório fixar à 
parede o estribo superior do equipamento para evitar qualquer oscilação. 

- Na fixação de um equipamento horizontal, assim que o equipamento estiver 
colocado, os tubos de ligação hidráulica devem encontrar-se obrigatoriamente na posição estritamente vertical abaixo do 
aparelho. Prever o acesso aos elementos que possam ser substituídos. 

 
 
 

Diámetro Instalação 
vertical 

Instalação 
horizontal 

Ø255 Ver fig. &   
Ø338 Ver fig. &  Ver fig.  
Ø433 Ver fig. &  Ver fig.  
Ø505 Ver fig.   



3. LIGAÇÃO HIDRAULICA 
- É necessário limpar bem a canalização de alimentação antes da ligação hidráulica. A ligação à saída de água quente 

deve ser feita com a ajuda dum revestimento de ferro, aço, ou ligação dieléctrica, para evitar a corrosão da tubagem 
(contacto directo ferro/cobre), uma ligação de latão é interdita. 
3.1 MONTAGEM SOBRE PRESSÃO: Veja Fig. ,  y , p.3. Instalar obrigatoriamente um sistema de segurança 

novo na entrada do equipamento, que respeite as normas em vigor (na Europa EN 1487), de pressão 7 ou 9 bar 
 

3.2 MONTAGEM FORA DE PRESSÃO: (Alimentação de um único ponto de enchimento). A instalação deve ser 
realizada com uma torneira misturadora especial não fornecida. 

ATENÇAO: A cada aquecimento, produz-se um escoamento ao nível da torneira, não obstruir o escoamento. 
- Nenhum acessório hidráulico deve estar situado entre o sistema de segurança e a entrada de água fria do equipamento. 

Um redutor de pressão é necessário quando a pressão de alimentação for superior a 5 bar (não fornecido). Ligar o 
sistema de segurança à um cano de esvaziamento para evacuar a água de dilatação do aquecimento ou a água em 
caso de esvaziamento do equipamento. As canalizações utilizadas devem suportar 100°C e 10 bar.  

 
4. CONEXÃO ELECTRICA 

- Veja esquemas relacionados na p.2 & 5 (veja fig. , , , ,  y ). 
- O equipamento só pode ser ligado e funcionar que numa rede de corrente alterna de 220/240 V monofásica ou 400 V 

trifásica, segundo o modelo. Ligar o equipamento por um cabo rígido de condutores de secção 2,5 mm2 (4 mm2 para 
uma potência > 3700 W) 

- Para os equipamentos munidos de um cabo ou de uma tomada (interdito em França), ligar directamente. 
- Ligar obrigatoriamente o condutor de terra do cabo à terra ou ligar o fio de terra ao borne previsto identificado pelo 

símbolo . Esta ligação é obrigatória por razões de segurança. O fio de terra verde-amarelo deve ser de comprimento 
superior ao das duas fases. A instalação deve comportar a montante do equipamento um dispositivo de corte bipolar 
(abertura dos contactos no mínimo de 3 mm: fusíveis, disjuntor). No caso onde as canalizações hidráulicas sejam de 
material isolante, os circuitos eléctricos ficarão protegidos por um disjuntor diferencial de 30 mA adaptado às normas em 
vigor. Adaptar a ligação à tensão de alimentação. 

- Corta-circuito térmico: Todos os nossos produtos estão equipados com um termostato com um corta-circuito térmico 
com rearmamento manual, que corte a alimentação do equipamento em caso de sobre-aquecimento (com excepção de 
gama electrónica, a segurança é efectuada através de fusível térmico. Em caso de disparo da segurança. A: cortar a 
corrente antes de qualquer operação, B: abrir a tampa, C: verificar a ligação eléctrica, D: rearmar o corta-circuito 
térmico. Em caso de disparo repetitivo, proceder à troca do termostato. Nunca colocar em curto-circuito a segurança ou o 
termostato. Efectuar a ligação da alimentação nos bornes apenas. 

-   
5. ARRANQUE / FUNCIONAMENTO 

- ATENÇÃO: Nunca alimentar o equipamento sem água.  
- Antes de colocar sobre tensão, abrir as torneiras de água quente, limpar as canalizações até à falta de ar, e encher o 

equipamento. 
- Verificar a impermeabilidade dos tubos e das juntas da porta sob a tampa. Em caso de fuga voltar a apertar 

moderadamente. Verificar o funcionamento dos componentes hidráulicos de segurança e encher o esvaziamento. 
- Alimentar o equipamento. Após 5 a 20 minutos, segundo a capacidade do aparelho, a água deve passar gota a gota pelo 

orifício de esvaziamento. Este fenómeno normal é devido à dilatação da água. Verificar a impermeabilidade das ligações 
e das juntas. Durante o aquecimento e seguindo as qualidades de água, os equipamentos blindados podem emitir um 
barulho de fervura; este barulho é normal e não representa nenhum defeito do equipamento. O termostato está regulado 
na fábrica em batente (65°C+- 5°C). 

- IMPORTANTE: Se constatou uma libertação contínua de vapor ou de água a ferver pelo escoamento ou pela abertura 
de uma torneira de alimentação, cortar a alimentação eléctrica do equipamento e contactar um profissional. 

-   
6. REPARAÇAO  

- ATENÇAO: Antes de remover a tampa, certifique-se a energia é desligada para evitar qualquer risco de lesão ou 
electrocussão. 

- Reparação doméstica: Actuar 1 vez por mês o sistema de esvaziamento da segurança hidráulica. O não respeito desta 
manutenção pode levar a uma deterioração e à perda de garantia.. 

- Reparação por pessoal qualificado: A: Retirar o cálcario depositado na forma de lama. Não esfregar ou bater no cálcario 
aderente às paredes, sob risco de deteriorar o revestimento B: Mudar o ânodo de magnésio cada 2 anos ou se o seu 
diâmetro for inferior a 10 mm. C: A substituição do elemento aquecedor blindado ou do ânodo precisa de esvaziamento 
do equipamento e a troca da junta. Cortar a alimentação eléctrica e a água fria, e abrir as torneiras de água quente antes 
de efectuar estas operações. Voltar a montar o elemento aquecedor apertando razoavelmente os parafusos (aperto 
cruzado), controlar no dia seguinte a impermeabilidade, voltar a apertar se for necessário. D: drenagem: Remova a 
alimentação e água fria, abra as torneiras de água quente e ativar o sistema de esvaziamento da válvula de segurança. 

- IMPORTANTE: As peças substituiveis são: o termostato, as juntas, o elemento aquecedor, o corpo de aquecimento, o 
indicador luminoso, o ânodo de magnésio, a placa ACI, o cabo de ligação. A garantia está condicionada à utilização de 
peças de origem do fabricante 

- Se a duresa da água estiver fora do intervalo 10 ºF a 20 ºF é requerido para a garantia, a instalação de um equipamento 
de tratamento de água e mantê-lo adequadamente. 
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7. GARANTIA (PT) 
- O equipamento deve ser instalado, utilizado e mantido segundo as regras profissionais, conforme as normas em vigor no 

país de instalação e as indicações deste manual. Na União Europeia este aparelho beneficia da garantia legal acordada 
com os consumidores aplicando a directiva 1999/44/CE, esta garantia faz efeito a contar da entrega do produto ao 
consumidor. Além da garantia legal, certos produtos beneficiam de uma garantia suplementar abrangendo unicamente a 
troca gratuita da cuba e dos componentes tidos como defeituosos, excluindo as despesas de troca e de transporte. 
Consultar a tabela abaixo.Esta garantia comercial não afecta em nada os direitos que pode beneficiar pela continuação 
da aplicação da garantia legal. Ela aplica-se no país de aquisição do produto, sob condição de estar igualmente 
instalado neste mesmo território. 
Gama Gama EGO Gama 

Concept/E-
serie Duotherm 

GB, GH, GZT 500, GP+, GTS+, 
GH+, IAV, JAM, PC, PC HM, 

VM, HM, VS 

GV, GH ACI TEC, GZT ACI 
TEC, VISUALIS, GZT 

VISUALIS, N4 Ceramic 
Garantía Legal 
(Portugal) 2 anos todas as partes 

Garantia comercial suplementar de 
cuba (Portugal) +1 Ano +1 Ano +3 Anos (+1 em 

Madeira/Açores) 
- A troca de um componente não prolonga a duração da garantia do aparelho. Para beneficiar da garantia, contactar o seu 

instalador ou revendedor. Caso não tenha, contactar: Serviço de Assistência Técnica (SAT) Edificio Mar Vermelho, 
Av.D.Joao II, Lote 1.06.2.5B 4º Andar. 1990-095 Lisboa. Tel : 808 202 867, Fax 0034 935900229. Ou no email: servicio-
tecnico@groupe-atlantic.com que lhe indicará o procedimento a seguir. A garantia aplica-se apenas aos produtos 
avaliados e reconhecidos como defeituosos pela empresa devedora da garantia. É obrigatório conservar os produtos à 
disposição desta última.  

- Ficam excluídos da garantia: As peças de ut
(dificilmente acessíveis para reparação, reparação ou avaliação). Os aparelhos expostos às condições ambientais 
anormais: gelo, intempéries, água que tenham as características de agressão anormais fora dos critérios de 
potabilidade, alimentação eléctrica que apresente sobretensões importantes. Os equipamentos instalados sem respeitar 
as normas e regulamentos em vigor no país de instalação: falta ou má montagem de sistemas de segurança contra a 
sobrepressão, corrosão anormal devida a uma ligação hidráulica incorrecta (contacto ferro/cobre), ligação incorrecta à 
terra, secção do cabo eléctrico insuficiente, desrespeito pelo esquema de ligação indicado neste manual. Os 
equipamentos sem manutenção segundo os procedimentos da presente nota. As reparações ou substituições de peças 
ou componentes do equipamento não realizadas ou autorizadas pela empresa devedora da garantia. Falta de ligação do 
dispositivo ACI para os aparelhos munidos deste equipamento. Os produtos apresentados neste manual podem ser 
modificados a qualquer momento para responder à evolução das técnicas e normas em vigor . Aparelhos em 
conformidade às directivas electromagnéticas 89/336/CEE e de baixa tensão 73/23/CEE modificadas pela directiva 
93/68/CEE. 
Tipo de equipamento / 
Referência: 

  
 

CARIMBO DO REVENDEDOR 

N° de serie :  
Nome e direcção do cliente:  

 
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  

ITALIANO (IT) 
AVVERTIMENTI : Questo apparecchio non può essere utilizzato da persone (compresi i bambini) 
dove le capacità fisiche, sensoriali o mentali sono ridotte, persone senza esperienza o conoscenza, se 

 Conviene controllare i bambini per 

di età superiore agli 8 anni e da persone con capacità fisiche, sensoriali o esperienza o conoscenza, 

tutta sicurezza.  La pulizia e la manutenzione non 
deve essere fatta da dei persone senza controllo.  
1. AVVERTENZE ! Prodotto pesante da manipolare con precauzione : 
1.1 

 
1.2 Assicurarsi che il divisorio sia capace di sopportare  
1.3 

prevedere una aerazione del locale, 
1.4 Non installare questo prodotto nel bagno V0 e V1 (vedere fig. , p.3). Prevedere una vasca  

con scarico nella fogna se lo scaldabagno è installato in un controssoffitto, in soffitta o in 
 

1.5 Nel caso di utilizzo dei tubi PER, è consigliato mettere un regolatore 
preparatore.Sarà regolato in funzione delle performance del materiale utilizzato. 

1.6 Fissaggio dello scaldacqua verticale murale e orizzonatale : per permettere lo scambio eventuale 
remità dei tubi o sul lato dello scalda acqua uno 

spazio libero di 300mm 



1.7 Prima dello smontaggio del coperchio, assicurarsi che non ci sia alimentazione per evitare tutti i 
rischi di  

1.8 ztivo di commutazione conforme alle regole 
 

1.9 Se il cavo è danneggiato , deve essere sostituito da un cavo speciale disponibile dal fabbricante 
 

1.10 Installare obbligatoriamente al riparo dal gelo un organo di sicurezza ( o un altro dispositivo di 
scarico della pressione) da 7 a 9 bar. (0.7 o 0.9 MPa) secondo la pressione nominale, di 
dimensioni ½" o ¾"  le norme locali in vigore  

1.11 Il dispositivo di pulizia del limitatore di pressione deve essere messo in funzione regolarmente 
alfine di rimuovere le incrostazioni e verificare che non sia bloccato.  

1.12 ua 
 

 5 bar (0,5 MPa) e sarà posizionato 
 

1.13 
dilatazione del riscaldamento o 

in caso di drenaggio dello scalda acqua. 
1.14 I tubi utilizzati devono poter sopportare 10 bar (1 MPa), e 100°C.  
1.15 

Ricorda: per pulire lo 
scaldacqua, scollegare i collegamenti hydraulici e quelli di ritorno.  

1.16 I prodotti presenti in queste istruzioni possono essere modificati in ogni momento per 

direttive elettromagnetiche 2004/108/CEE e bassa tensione 2006/95/CEE. 
1.17 

per essere riciclato..  
2. INSTALLAZIONE 

- Far riferimento agli schemi corrispondenti p.2 & 3 (tabella qui a fianco) :  
- 

spazio. 
- Per le installazioni verticali di Ø 505 è disponibile un trepiedi in opzione se la 

al muro con un calibro superiore per evitare il basculamento.  
- Per le installazioni orizzonatali, i tubi di collegamento hydraulico devono 

 
3. COLLEGAMENTO IDRAULICO 

- Il collegamento 

corrosione della tubatura (contatto diretto ferro/rame).  in ottone è vietato. 
3.1 MONTAGGIO SOTTO - PRESSIONE : Vedere fig. , & , p.3. Installare obbligatoriamente un organo di 

(in Europa EN 1487), di prssione  7 o 
9 bar (0.7 o 0.9 MPa) secondo la pressione nominale, di dimensioni 1/2" o 3/4" (tabella p.1). 

3.2 MONTAGGIO SENZA PRESSIONE : Vedere fig. &
questa installazione deve essere realizzata con un rubinetto miscelatore speciale non fornito.  

- ATTENZIONE : Ad ogni riscaldamento, si produrrà un flusso al livello del rubinetto, non ostruire il flusso.  
4. COLLEGAMENTO ELETTRICO 

- Far riferimento agli schemi corrispondenti p.2 & 5 (Vedere fig. , ,  
- Lo scalda acqua può funzionare con una corrente alternativa 230VAC. Collegare lo scaldaacqua con un cavo rigido di 

conduttore di sezione 2,5 mm². Utilizzare per questo una linea standard (guaina fissa o corrugata) calibrata con il 
coperchio  

- Collegare direttamente gli apparecchi muniti di un cavo o di una presa.  
- Collegare obbligatoriamente il conduttore di terra dal cavo alla terra o ridurre il filo di terra al terminale appropriato 

contrasseganto con il simbolo  . Questo collegamento è obbligatorio per ragioni di sicurezza.Il filo di terra verde  giallo 
ve includere a monte del preparatore un 

dispositivo di isolamento multipolare (apertura dei contatti al meno di 3 mm: fusibile, interruttore). Nel caso in cui le 
canalizzazioni idrauliche siano di un materiale isolante,i circuiti elettrici saranno protetti da un interruttore differenziale 30 
mA adeguato agli standard attuali. 

- Sicurezza circuito termico : Tutti i nostri prodotti sono dotati di un termostato con un coupe termico a riarmo manuale, 
 acqua. e della sicurezza  A : Togliere la corrente prima di qualsiasi 

operazione. B : Smontare il coperchio. C : Verificare il collegamento elettrico. D : Riarmare la sicurezza. Nel caso in cui 
scattasse ripetutamente, procedere alla sostituzione del termostato. Non cortocircuitare la sicurezza o il termostato. 

 
 

Diamètre Installation 
verticale 

Installation 
horizontale 

Ø255 Voir fig. &   
Ø338 Voir fig. &  Voir fig.  
Ø433 Voir fig. &  Voir fig.  
Ø505 Voir fig.   

 (RU) 

 
c 

 

 
1.    
1.1 

 
1.2  
1.3 

 
1.4 V V p.3). 

 
1.5 

 
1.6 

 

. 
1.7 

 
1.8 

. 
1.9 

 
1.10 

  Ø 505

 
1.11 

 
1.12 

 
1.13 

 
 

1.14  
1.15 

 
1.16  

 
1.17 

 



7. GARANTII (ET) 
Vastavalt tehase ja kauba maaletooja, AS PLASTOR vahelisele kokkuleppele antakse tarbija tarvis tootele garantii 
müügikuupäevast: 
- 5 aastat termosele, 2 aastat elektriosale  N3C (SLIM), D400 (Opro+), D400 STEATITE 
- 3 aastat termosele, 2 aastat elektriosale  - PC, N4 seeria boileritele N4E (E-Series), N4L (Round) 
Garantii andja: AS PLASTOR, Hoiu 7 , 76401 Laagri, Harjumaa, tel. 6796756, e-mail: plastor@plastor.ee, koduleht 
www.plastor.ee 
Garantii kehtivuse eelduseks on müüjatempel, -allkiri ning müügikuupäev  boileri  juhendil. Garantii kehtib ainult Eesti 
Vabariigi territooriumil. Turustamisel väljaspool EV-d vastutab garantii eest edasimüüja. Garantii näeb ette kõigi meie 
tehnilise personali poolt garantiile alluvaks praagiks tunnistatud osade väljavahetamist. Kahjutasunõuded on välistatud. 
Tähtsaimaks garantiitingimuseks on käesoleva juhendi nõuetest kinnipidamine.  
ERITI RÕHUTAME: 
- magneesiumanoodi kontroll / vahetus  esimene  kord pärast kolme tööaastat, seejärel iga 2 aasta tagant (või 
tihemini olenevalt vee kvaliteedist); 
- õige ühendus külmaveevõrku (ühendamisel soojaveevõrku katkeb garantii!); 
- õige elektriühendus, maanduse olemasolu; 
- kaasasoleva kaitseklapi ühendamine boileri külmaveesisendile; 
- kaitseklapi töökorras olek  klapp pole vigastatud ülekeeramise tõttu. 
- horisontaalboileriga kaasas oleva vahemuhvi ühendamine külmaveesisendi ja kaitseklapi vahele (kui on komplektis); 
- dielektrilise vahemuhvi ühendamine vahetult boileri kuumaveeväljundile; 
- õige veega täitmine - kuni lahtisest kuumaveekraanist väljub vesi; 
- paigaldamine külmumiskindlasse ruumi; 
- garantiireklameerimisel tuleb boiler jätta seinale kuni meie spetsialisti saabumiseni. Mahavõetud boileri puhul 
ei saa me reklamatsiooni 
  arvestada garantiiteenuse raames.    
- valeväljakutse garantiireklamatsiooni nime all on tasuline. Mittetasumise korral katkeb koheselt garantii. 
AS PLASTOR'i poolne garantii ei kehti samuti paigalduskoha iseärasuste tagajärjel tekkida võivate rikete korral (näit. vee 
mustumisest tingitud kaitseklapi ummistumine ning selle tagajärjed (õhupadi vms.)) -soovitame soojalt filtrit 
sissevoolutorustikku!, toitepinge kõikumine või mittevastavus boilerile vm. väline mõju. Küttekeha riknemine 
kuivalejäämise tõttu (tõestatav) ei allu garantiile. 
SAMUTI ei kehti garantii: 
- vigaste lisaseadmete (kraanid jms.) tõttu tekkinud rikete puhul; 
- keemiliste või elektrokeemiliste mõjude tulemusena tekkinud rikete puhul; 
- välismõjudest tekkinud rikete puhul; 
- joogivee normatiividest kõrvalekalduva vee kasutamise puhul; 
- veesurve puhul üle 5 bar'i kui pole monteeritud survealandajat 
- elektriliste ülepingete korral; 
- ebanormaalse katlakivi tekke korral küttekehale; 
- võõraste (mitte ATLANTIC'u) varuosade kasutamise korral; 
TEADMISEKS TARBIJALE: SURVEBOILER EI ANNA TEILE KORRAGA MAHUGA VÕRDVÄÄRSET KOGUST VALITUD 
TEMPERATUURIL VETT - iga väljunud liitri kuuma veega siseneb boilerisse veevõrgust liiter külma vett! 
NB.  Tootja jätab endale öiguse teha muudatusi toote juures toodangu täiustamise huvides. Kui need ei kajastu Teie 
boileri eestikeelses juhendis, pöörduge palun probleemide korra AS PLASTOR poole. 

  

5. MESSA IN SERVIZIO/FUNZIONAMENTO 
- ATTENZIONE ! NON METTERE SOTTO TENSIONE LO SCALDABAGNO SENZA ACQUA: Per i modelli dotati di una 

resistenza elettrica, sarà automaticamente deteriorata.  
- Riempire il circuito secondario.Prima della messa sotto tensione, aprire i rubinetti di acqua calda, spurgare i canali fino ad 

assenza di aria.  
- Verificare la tenuta dei tubi e della guarnizione della porta. In caso di perdita richiudere moderatamente.Verificare il 

funzionamento degli organi idraulici di sicurezza e di drenaggio.  
- 

attraverso il foro di scarico gocciolamento. Q Verificare la 
tenuta dei raccordi e della guarnizione. -acqua può 
emettere un rumore di ebollizione; questo rumore è normale Il termostato 
è regolato dalla fabbrica a 65±5°C. IMPORTANTE : Se si verifica un rilascio continuo di vapore o di acqua dal rubinetto di 
pulizia, t -acqua e chiamare un tecnico.  
6. MANUTENZIONE 

- ATTENZIONE: Prima 
lesioni. Manutenzione domestica deve essere Manovra una volta al mese 
pulizia della sicurezza idraulica per evitare le incrostazioni e verificare che non sia bloccata.Non rispettare questa 
manutenzione può provocare un deterioramento e la perdita della garanzia. Manutenzione da parte di personale 
qualificato A : Disincrostazione : togliere le incrostazioni depositate sotto forma di fanghi.Non grattare le incrostazioni 
sulle pareti con il rischio di deteriorare il rivestimento.Non dimenticare di cambiare le guarnizioni di tenuta e rimontare 

B : Per gli apparecchi 
inferiore a 10mm.  C : 

La sostituzione di un elemento riscaldante rivestito implica lo svuotamento dello scalda-acqua e la sostituzione della 
guarnizione. siano 
delle perdite dopo il primo riscaldamento, serrare se necessario.. D : 

-acqua 
sopra lavello, scollegare idraulicamente per lo svuotamento.  

- IMPORTANTE : I pezzi sostituibili sono i seguenti 
 La g

 : Per i livelli di acqua in TH>20°f, è raccomandato trattarlo.Nel caso di un addolcitore, 
 15°f. ialmente in inverno, 

svuotare il vostro apparecchio, seguendo le procedure  
 

7. GARANZIA (IT) 
- Lo scalda  

 Far riferimento alla tabella qui sotto.  
 PC/E-SERIES/EGO OPRO/OPRO+/CERAMIC/STEATITE 
Garanzia legale 2 anni 2 anni 
Garanzia commerciale supplementare +1 an 5 ans 

- Sono esclusi dalla garanzia : Le parti  : anodo di magnesio sibile 
per la riparazione, manutenzione). Gli apparecchi esposti a delle condizioni anomale. Gelo, intemperie, acqua con 
caratteristiche di aggressività anomala e fuori dai criteri di potabilità, alimentazione.Gli apparecchi installati non 
rispettando le n  : assenza o cattivo montaggio degli organi di sicurezza contro la 
sovrapressione, corrosione dovuta ad un raccordo idraulico incorretto, messa a terra incorretta, sezione del cavo elettrico 
insufficente, nessun rispetto degli schemi di collegamento.Gli apparecchi che non vengono ritenuti conformi alle seguenti 
istruzioni.  La garanzia si 
applica solo ai prodotti verificati e riconosciuti difettosi dalla fabbrica.  

 :  
 

TIMBRO 
N° di serie :  
Nome e indirizzo del cliente :  

 
 
 
 

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  
NEDERLANDS (NL) 

WAARSCHUWING: Dit apparaat is niet bedoeld om zonder hulp en/of toezicht gebruikt te worden 
door kinderen of andere personen indien hun fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens hen niet in 
staat stellen dit apparaat op een veilige wijze te gebruiken, tenzij zij van tevoren instructies hebben 
ontvangen betreffende het gebruik van dit apparaat door een verantwoordelijke. Kinderen moeten in 
het oog gehouden worden om te voorkomen dat zij met het apparaat gaan spelen. Dit apparaat mag 
gebruikt worden door kinderen van minstens 8 jaar oud en door personen met verminderde 
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of door personen zonder ervaring of kennis wanneer 
zij door een verantwoordelijke goed in het oog worden gehouden of wanneer zij de nodige instructies 
hebben gekregen voor een veilig gebruik van het apparaat en wanneer zij de mogelijke gevaren 
begrijpen. Dit toestel is geen speelgoed. Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen zonder 
toezicht gebeuren. 



1. VOORZORGSMAATREGELEN! Zwaar toestel, voorzichtig te hanteren: 
1.1 Installeer het toestel in een vorstvrije ruimte. Wanneer het toestel beschadigd is door overdruk, te 

wijten aan bevriezing van de veiligheidsgroep, vervalt de garantie. 
1.2 Verifieer of de wand stevig genoeg is voor het gewicht van het toestel gevuld met water. 
1.3 Wanneer het toestel in een ruimte moet geplaatst worden waar de temperatuur permanent meer 

dan 35°C bedraagt, dient u verluchting in de ruimte te voorzien. 
1.4 Installeer in een badkamer het toestel niet binnen de volumes V0 en V1 (zie fig. , p.3). Voorzie 

een opvangbak met afvoer naar de riolering wanneer het toestel in een vals plafond, op de zolder 
of boven een woonruimte wordt geïnstalleerd. Installeer het toestel op een gemakkelijk 
bereikbare plaats. 

1.5 Bij het gebruik van PEX-buizen raden wij sterk aan een thermostatische regelkraan op de 
boileruitgang te monteren. Deze kan ingeregeld worden volgens het gebruikte materiaal. 

1.6 Bevestiging verticale en horizontale wandmodellen: Laat een vrije ruimte van 300 mm onder de 
leidingen of aan de zijkant van het toestel zodat u, indien nodig, het verwarmingselement kan 
vervangen. 

1.7 Controleer steeds, vooraleer u het deksel demonteert, of de elektriciteitstoevoer uit staat om 
verwondingen of elektrocutie te voorkomen. 

1.8 De elektrische installatie moet voorzien zijn van een omnipolaire stroomonderbreker vóór het 
toestel (stroomonderbreker, zekering) conform de plaatselijk geldende installatienormen 
(differentieelschakelaar van 30mA). 

1.9 Als de kabel beschadigd is, moet deze vervangen worden door een nieuwe die verkrijgbaar is bij 
de fabrikant of bij een erkende servicedienst. 

1.10 Het is verplicht op de ingang van de boiler, een nieuwe veiligheidsgroep van ½"  of ¾"  te  
monteren (of een drukregelaar) van 7 of 9 bar (0,7 of 0,9 MPa) nominale druk. Deze 
veiligheidsgroep moet conform de plaatselijk geldende normen zijn. De veiligheidsgroep moet 
vorstvrij geplaatst worden. (zie tabel p.1) 

1.11 Er moet regelmatig gecontroleerd worden of de afvoer van de drukregelaar goed functioneert. 
Kalkresten moeten verwijderd worden en er moet geverifieerd worden of de afvoer niet 
belemmerd is. 

1.12 Er mag zich geen enkel hydraulisch component bevinden tussen de veiligheidsgroep en de 
koudwateringang van het toestel. Er moet een drukregelaar (niet meegeleverd) voorzien worden 
wanneer de druk van het voedingswater hoger is dan 5 bar (0,5 MPa). Deze moet geplaatst 
worden op de hoofdtoevoer. 

1.13 Bevestig een afvoerslang aan de veiligheidsgroep. Deze afvoerslang moet vrij kunnen afvoeren, 
vorstvrij geplaatst zijn en naar beneden aflopen om het dilatatiewater of, in geval van lediging, 
het water uit de boiler te kunnen afvoeren. 

1.14 De gebruikte leidingen moeten een druk van 10 bar (1 MPa) en een temperatuur van 100°C 
kunnen weerstaan.  

1.15 Om het toestel leeg te maken, sluit u eerst de elektriciteitstoevoer en de koudwatertoevoer af en 
opent u de warmwaterkranen. Vervolgens maneuvreert u de aftapklep van de veiligheidsgroep. 
Opmerking: voor boilers onder de gootsteen maakt u de waterleidingen los en laat ze leeglopen. 

1.16 De producten in deze handleiding kunnen op elk moment gewijzigd worden om te blijven 
voldoen aan de technische evoluties en geldende normen. Toestellen zijn conform de 
richtlijnen 2004/108/CEE (elektromagnetische compatibiliteit) en 2006/95/CEE 
(laagspanning). 

1.17 Deponeer uw toestel niet bij het huishoudelijk afval, maar breng het naar een erkend inzamelpunt 
waar het kan gerecycleerd worden.  
 

2. INSTALLATIE 
- Raadpleeg de betreffende tabel hiernaast) :  
- Laat een vrije ruimte onder de leidingen van het toestel zodat u, indien 

nodig, het verwarmingselement kan vervangen. 
- De verticale wandmodellen Ø 505 kunnen op een staander (optie) 

gemonteerd worden indien de wand niet stevig genoeg is. In dit geval dient 
u eveneens de bovenste beugel van de boiler aan de wand vast te maken 
om eventueel kantelen te vermijden.  

- Bij de horizontale wandmodellen moeten de hydraulische aansluitingen 
zich onderaan het toestel bevinden, verticaal naar beneden gericht. 

 
 

Diameter Verticale 
wandmodellen  

Horizontale  
wandmodellen 

Ø255 Zie fig. &   
Ø338 Zie fig. &  Zie fig.  
Ø433 Zie fig. &  Zie fig.  
Ø505 Zie fig.   

2. PAIGALDAMINE 
- Vaadake tabeleid lk. 2 ja 3  (tabel paremal) 
- Veenduge, et vaba ruum vertikaalse boiler alla/horisontaalboileri küljele 
oleks    min. 300mm., et võimaldada küttekeha vahetamist 
- Kui sein ei ole piisavalt tugev vertikaalsete boilerite  Ø 505 seinale 
kinnitamiseks, võib boileri toetada spetsiaalsele tugijalale (lisavarustus). 
Seinale kinnitamine on kohustuslik.  
- Horisontaalse boileri paigaldamisel (v.a. multipositsioneeritavad boilerid 
N3C) peavad külmaveesisend ja soojaveeväljund olema suunatud alla.  
3. HÜDRAULILINE ÜHENDAMINE 

3.1 Hüdrauliline ühendamine tuleb teostada lähtudes antud riigis kehtivatest normidest. Paigaldust teostagu 
kvalifitseeritud spetsialist (vt.joonis  8,9 ja 10  lk. 3) 
- Külmaveesisend on tähistatud sinise võruga, kuumaveeväljund punase võruga. 
-Hüdraulilisel ühendamisel kasutage alati uut kaitsearmatuuri. Kaitsearmatuuri tööparameeter on 7 või 9 bar  
 (0,7 või 0,9 MPa) mõõduga Kaitsearmatuuri tööparameetrit saab vaadata  boileri tootesildilt. 
Kaitsearmatuur  peab vastama kehtivatele normidele (EN 1487) 
-Kohustuslik on ühendada kaasasolev kaitsearmatuur vahetult külmaveesisendile (garantiinõue) v.a. survevaba ühendus. 
Kaitsearmatuuri  ei tohi paigaldamisel üle pingutada, see võib rikkuda vedrumehhanismi (antud juhul katkeb garantii). 
-Ühendus kuumaveeväljundile teostatakse dielektrilise vahemuhvi, terasest või malmist muhvi abil (garantiinõue). Seda 
selleks, et vältida korrosiooni /otsene raua-vase kontakt/. Keelatud on kasutada messingist elemente. 
-Boileri ühendamisel külmavee võrku tuleb vahele monteerida sulgurventiil/kraan (pole komplektis) , et boileri 
tühjendamise vajadusel oleks võimalik pealevool kinni keerata 
-Kui veevõrgu surve ületab 5 bar (0,5MPa), tuleb kaitsearmatuuri ja veetrassi vahele ühendada survealandaja (pole 
komplektis) 
-Kasutatav torustik peab kannatama 100ºC ja survet 10 bar (1 MPa) 
3.2  Boilerit on võimalik ühendada ka nn.survevabal (avatud) kujul  Seejuures tuleb kasutada spetsiaalset segistit ning 
ühendus teostada vastavalt survevaba boileri tööpõhimõttele. 
(vt.joonis  11, 12  lk.3) 
HOIATUS : mõningane leke kaitsearmatuuri äravoolust vee soojenemise ajal on loomulik  /termiline paisumine/, seega 
soovitame ühendada kaitsearmatuuri äravool vooliku abil põhiäravooluga. Leke tagab boileris etteantud töösurve. 
4. VOOLUVÕRKU ÜHENDAMINE 

-Boilerid N3C (Ø338)  ja  D400  BC  (Ø433)on keraamilise küttekehaga. Teised seeriad on sukelküttekehaga. Vaadake 
tabeleid  lk. 2&5 (vt. joonis  13,14,15,16,17 ja 18 ) 
-Boiler ühendatakse  kaabli abil ühefaasilise vooluvõrgu 230V MAANDUSKONTAKTIGA pistikupessa. Sisemine 
vooluühendus on teostatud tehases. Kui el.kaabel puudub, tuleb ühendus teostada vastavalt seadmel toodud skeemile ja 
vastavuses riigis kehtivatele normidele. Töid teostagu kvalifitseeritud spetsialist.  
- Elektriühendusel tuleb paigaldada mitmepooluseline lüliti kontaktivahega vähemalt 3 mm. Rikkevoolukaitse 
paigaldamisel peab rakendumisvool olema 30mA. Kui veetorustik on dielektrilisest materjalist on rikkevoolukaitsme 
paigaldus kohustuslik.  
-Enne ühendamist kontrollige, kas vooluvõrgu parameetrid vastavad boileri omadele  MAANDUS on kohustuslik 
(garantiinõue). Kõik boilerid on varustatud termostaadiga. Vee ülekuumenemisel rakendub termostaadi kaitsesüsteem. 
Selle taastamiseks A. lülitage välja vooluvarustus B. eemaldage kattekilp C. vajutage termostaadi taastuslülitile 
D.paigaldage kattekilp E.taastage vooluvarustus. Kui seade ikka ei tööta , kutsuge spetsialist. 
- Kui elektrikaabel on vigastatud tuleb ta asendada samasuguste parameetritega kaabliga. Elektrikaabli peab asendama 
kvalifitseeritud spetsialist. 
5. KÄIVITAMINE 

TÄHELEPANU! BOILERIT EI TOHI KUNAGI ILMA VEETA TERMOSES PINGESTADA.  
-Avage külma vee pealevool. Avades soojaveekraani täitub boiler veega kuni kogu õhk on välja surutud s.t. 
soojaveekraanist 
 väljub vesi. 
-Kontrollige lekete puudumist, vajadusel pingutage ühendusi 
-Ühendage boiler vooluvõrku 
-Mõningane leke kaitsearmatuuri äravooluavast vee soojenemise käigus ca. 15-30 minuti pärast  on loomulik, kuna 
lastakse välja liigne vesi, vältimaks ülerõhu tekkimist. MÄRKUS- boiler soojenemise  faasis võib sõltuvalt vee kvaliteedist 

See on normaalne ning ei tähenda mingit viga boiler juures.  
-Tehase poolt on termostaat seadistatud 65 ± 5ºC. Reguleeringut on võimalik muuta pöördlüliti abil. Kontrolllamp põleb 
kogu soojenemise faasi ajal.  
TÄHTIS: kui soojaveekraanist tuleb auru või keeva vett, katkestage vooluvarustus ja kutsuge spetsialist. 
6. HOOLDUS 

TÄHELEPANU! Enne igasuguse hooldustöö alustamist tuleb boiler vooluvõrgust lahutada! Vahetatavad varuosad 
on:1.termostaat 2.tihend 3.küttekeha koos flantsiga 4.kontrolllamp 5.magneesiumanood 6. elektrikaabel. Esimene 
hooldus tuleb läbi viia peale kolme tööaastat (garantiinõue),edasi iga kahe aasta järel (või tihemini, sõltuvalt vee 
kvaliteedist). Samaaegselt  on soovitatav kontrollida anoodi olukorda ja termose sisepinda. Kulunud anood (läbimõõt alla 
10mm) vahetada (anood kui kuluvdetail ei kuulu garantiikorras vahetamisele). Eemaldada siseanuma põhja kogunenud 
mustus ja lahtised katlakivi tükid. Siseanuma seinu mitte kraapida  see võib vigastada emailikihti. Võimalik tekkinud 
katlakivi  eemaldada, kasutates vastavaid vahendeid. 
Hooldusjärgsel montaazil on soovitatav kasutada uut tihendit. Piirkondades, kus vesi on väga kare TH >20 f (>200 ppm) 
võib kasutada vee pehmendajat, tehes seda kooskõlas kehtivate normidega. Garantii seeläbi ei kao. Pikema 
eemalviibimise puhul, eriti talvel, laske boiler veest tühjaks ning taaskäivitamisel tegutsege vastavalt käivitamise 
juhendile.  

Diamee
ter 

Vertikaalne 
paigaldus  

Horisontaal 
paigaldus  

Ø255 Vt. joon. &   
Ø338 Vt.j oon. &  Vt.joon.  
Ø433 Vt.joon.. &  Vt.joon.  
Ø505 Vt.joon..   



EESTI (ET) 
Hoiatus: Seade ei ole mõeldud kasutamiseks lastele, füüsilise, sensoorse või vaimse puudega 
inimestele või inimestele kellel puuduvad teadmised ja kogemused tööks antud seadmega, välja 
arvatud juhud kui nad kasutavad seadet isikute  järelevalve all, kes vastutavad seadme ohutu töö eest  
või on nad saanud eelnevalt vajaliku väljaõppe. Lapsi tuleb valvata, et nad seadmega ei mängiks. 
Lapsed alates 8 eluaastast, isikud kellel puuduvad tehnilised teadmised võivad kasutada seadet pärast 
seda, kui neid on tutvustatud seadme ohutu kasutamise eeskirjadega, kuidas seadet kasutada ja 
arvesse on võetud kõiki riske. Seadme puhastamine ja tehniline hooldus laste poolt on keelatud.  
1. TÄHELEPANU! Seade omab suurt kaalu, ettevaatust käsitsemisel.   
1.1 Boiler  paigaldatakse külmumiskindlasse ruumi. Boileri riknemine kaitsearmatuuri ebaõige              

paigaldamise, külmumise tõttu, kaitsearmatuuri mittekasutamise tõttu ei kuulu garantiikorras   
lahendamisele. 

1.2   Veenduge, et sein kuhu boiler paigaldatakse suudaks kanda veega täidetud boileri raskust.  
1.3 Kui boiler  paigaldatakse ruumi, kus ümbritsev temp. on pidevalt kõrgem kui 35°C, peab ruum  

olema ventileeritav. 
1.4   Vannituppa paigaldamisel ei tohi boilerit  paigaldada tsooni V0 ja V1 (vt. joonis 1  lk.3). Kui boiler 

paigaldatakse eluruumidesse või eluruumide kohale  tuleb ette näha võimalus  kaitsearmatuuri  
äravoolu ühendamiseks kanalisatsiooni. Paigaldage boiler kohta, kuhu on lihtne ligi pääseda. 

1.5 Kui kasutatakse kunstmaterjalist veetorusid on soovitav kuumavee väljundile monteerida termo- 
regulaator, et oleks vastavalt materjali parameetritele võimalik reguleerida väljundvee 
temperatuuri  

1.6  Vertikaalse/horisontaalse boileri paigaldus: boiler paigaldatakse selliselt, et oleks võimalik 
vahetada                                               küttekeha. Vaba ruum tuleb jätta vertikaalse boiler alla / 
horisontaalse boileri küljele min.  300mm.  Boilerit  N3C (Ø338) võib paigaldada seinale nii 
vertikaalselt kui horisontaalselt. Horisontaalsel paigaldusel peavad veetorud jääma vasakule 
küljele. Sel juhul juhul peab vasakule jääma vaba ruum min. 300mm. 

1.7 Enne elektriosa kaane avamist kontrollige, et  boiler oleks  lahti ühendatud vooluvõrgust, et 
vältida  voolu  alla sattumist. 

1.8 Elektriühendusel tuleb paigaldada mitmepooluseline lüliti kontaktivahega vähemalt 3 mm. 
Rikkevoolukaitse paigaldamisel peab rakendumisvool olema 30mA.  

1.9 Kui elektrikaabel on vigastatud tuleb ta asendada samasuguste parameetritega kaabliga. 
Elektrikaabli peab asendama kvalifitseeritud spetsialist.  

1.10 Kaitsearmatuur tuleb paigaldada külmumiskindlasse ruumi. Kaitsearmatuuri tööparameeter on 7 
või 9 bar (0,7 või 0,9 MPa) mõõduga  
saab vaadata boileri tootesildilt. Kaitsearmatuur  peab vastama kehtivatele normidele (EN 1487) 

1.11 Kord kuus kontrollige kaitseklapi ülesurve mehhanismi korrasolekut, et hoida ära katlakivi ja 
ummistuse teket. 

1.12 Hüdraulilised lisaseadmed ei tohi asuda kaitsearmatuuri ja boileri vahel. Kaitsearmatuur tuleb 
ühendada vahetult külma vee sisendile. Kui veetorustiku surve on suurem kui 5 bar (0,5MPa), 
tuleb torustiku ja kaitsearmatuuri vahele ühendada survealandaja (pole komplektis). 

1.13 Mõningane leke klapi äravoolust vee soojenemise ajal on loomulik, seega soovitame ühendada 
klapi äravool vooliku abil põhiäravooluga. Leke tagab boileris etteantud töösurve. 

1.14 Kasutatav  torustik peab kannatama vee temperatuuri 100º C ja survet 10 bar (1MPa). 
1.15 Boileri tühjendamine. Katkestage elektriühendus ja sulgege külma vee pealevool. Eemaldage 

külmaveesisendile monteeritud kaitsearmatuur. Avades kuumaveekraani, tühjeneb boiler läbi 
külmavee sisendtoru. Mudelid mis on paigaldatud kraanikausi alla: Katkestage elektriühendus. 
Sulgege külma vee pealevool. Ühendage lahti veeühendused. Boileri tühjendamiseks pöörake 
boiler teistpidi.  

1.16 Käesolevas juhendis kirjeldatud seadmed vastavad elektromagnetilise ühilduvuse 
direktiivile 2004/108/EC ja  madalpinge direktiivile 2006/95/EC 

1.17 Boilerit ei tohi visata prügikasti vaid tuleb viia sellekt etteneähtud kogumispunkti, kus 
seeutiliseeritakse.  

 
 
 
 
 
 
 

3. HYDRAULISCHE AANSLUITING 
- De toevoerleidingen moeten voor de aansluiting grondig gereinigd worden. De aansluiting op de warmwateruitgang moet 

gebeuren met een mof in gietijzer, staal of met een diëlektrische koppeling om corrosie van de leiding te voorkomen 
(direct contact ijzer/koper). Een messing koppeling is verboden. 

3.1 MONTAGE TOESTELLEN ONDER DRUK: Zie fig. , & , p.3. U moet op de ingang van de boiler een nieuwe 
veiligheidsgroep installeren volgens de geldende normen qua druk (in Europa EN1487), 7 of 9 bar (0,7 of 0,9 MPa) 
nominale druk, 1/2" of 3/4" (tabel p.1). 

3.2 MONTAGE DRUKLOZE TOESTELLEN: Zie fig. & , p.3. Met slechts één aftappunt. Een speciale mengkraan 
(niet meegeleverd) moet geïnstalleerd worden. 

- OPGELET: Bij opwarming van het water, zal er steeds wat water uit de kraan druppelen. Belemmer dit niet. De 
meegeleverde veiligheidsgroep beantwoordt niet aan de installatiecriteria voor Frankrijk en de Franse overzeese 
gebieden, gelieve deze niet te gebruiken.  
4. ELEKTRISCHE AANSLUITING 

- Raadpleeg de betreffende elektrische , p.2 & 5 (Zie fig.  
- De boiler mag enkel aangesloten en gebruikt worden op wisselstroom 230V. Sluit de boiler aan met een stijve kabel, 

sectie 2,5 mm2.  Gebruik hiervoor een gewone kabelbuis (recht of geribbeld) tot aan de uitsparing in het deksel.  
- Sluit toestellen met een kabel of een stekker rechtstreeks aan.  
- De aardingskabel moet verplicht op de massa aangesloten worden of op de hiervoor voorziene klem met het 

aardingsymbool  . Deze aansluiting is veiligheidshalve verplicht. De aardingskabel (groen/geel) moet langer zijn dan de 
fasekabels. De installatie moet ook voorzien zijn van een omnipolaire stroomonderbreker (contactopeningen minimaal 3 
mm: zekering, hoofdschakelaar). Als de hydraulische leidingen uit een isolerend materiaal zijn, moet het elektrisch circuit 
beveiligd worden door een differentieelschakelaar van 30mA, aangepast aan de geldende normen. 

- Thermische beveiliging: al onze producten zijn voorzien van een thermostaat met thermische beveiliging met manuele 
reset die bij oververhitting de elektriciteitstoevoer naar de boiler afsluit. In geval van uitschakeling van de veiligheid A : 
Zet eerst de spanning af vooraleer u verdere handelingen uitvoert. B : Verwijder het deksel. C : Controleer de elektrische 
aansluiting. D : Reset de thermische beveiliging. Bij herhaald uitschakelen vervangt u de thermostaat. Let erop dat u de 
veiligheid of de thermostaat nooit kortsluit. De elektrische voeding van het toestel mag enkel via de klemmenstrook of de 
thermostaatingang gebeuren. 
5. INBEDRIJFSTELLING / WERKING 

- OPGELET! NOOIT EEN LEGE BOILER ONDER SPANNING BRENGEN: Hierdoor beschadigt u de elektrische 
weerstand onherroepelijk.  

- Vul het secundaire circuit. Draai vooraleer u het toestel onder spanning brengt, de warmwaterkranen open. Ontlucht de 
leidingen volledig. 

- Controleer of de buizen en de dichting van het deurtje onder de kap lekdicht zijn. In geval van lekken, draai zachtjes aan. 
Controleer of de veiligheidsgroep en de aftapklep goed werken. 

- Breng het toestel onder spanning. Na 15 à 30 minuten, afhankelijk van de capaciteit van het toestel, begint er water te 
druppelen uit de aftapopening. Dit is volkomen normaal en komt door de uitzetting van het water. Controleer of de 
aansluitingen en de dichting lekdicht zijn. Tijdens de opwarming en afhankelijk van de waterkwaliteit, is het mogelijk dat u 
bij boilers met een geblindeerde weerstand een borrelend geluid hoort; dit is volkomen normaal en duidt niet op een 
defect aan het toestel. De thermostaat is standaard ingesteld op 65±5°C. OPGELET: Wanneer er continu stoom of 
kokend water uit de aftapopening komt of wanneer u een kraan opendraait, verbreek dan onmiddellijk de 
elektriciteitstoevoer naar uw boiler en contacteer een vakman. 
6. ONDERHOUD 

- OPGELET: Controleer steeds, vooraleer u het deksel demonteert, of de elektriciteitstoevoer uit staat om verwondingen of 
elektrocutie te voorkomen. Onderhoud door de gebruiker : Maneuvreer 1 keer per maand de aftapklep van de 
hydraulische veiligheidsgroep om verkalking te vermijden en controleer of deze niet belemmerd is. Het niet opvolgen van 
dit voorschrift kan tot schade en verlies van garantie leiden. Onderhoud door de vakman A : Ontkalking : Verwijder de 
kalkneerslag. De kalk aan de wanden niet afschrapen of loskloppen, u zou de laag kunnen beschadigen. Vergeet niet de 
dichtingsring te vernieuwen. Monteer alles terug. Controleer na de eerste opwarmbeurt of er geen lekken zijn. B : Toestel 
met magnesiumanode: vervang de magnesiumanode om de 2 jaar of wanneer de diameter kleiner dan 10mm geworden 
is. C : Wanneer u een geblindeerde weerstand moet vervangen, moet de boiler leeggemaakt en de dichtingsring 
vervangen worden. Installeer het verwarmingselement en draai de schroeven goed aan (kruiselings). Controleer na de 
eerste opwarmbeurt of er geen lekken zijn. Draai indien nodig de schroeven verder aan. D : Aftappen: Sluit eerst de 
elektriciteitstoevoer en de koudwatertoevoer af en open de warmwaterkranen. Maneuvreer de aftapklep van de 
veiligheidsgroep. Voor boilers onder de gootsteen, maak de waterleidingen los en laat ze leeglopen. 

- BELANGRIJK: Volgende onderdelen kunnen vervangen worden: thermostaat, dichting, verwarmingselement, 
magnesiumanode, aansluitkabel, deksel, verklikkerlichtje, schakelaar. Gebruik enkel de originele onderdelen van de 
fabrikant om van de garantie te kunnen blijven genieten. ADVIES VOOR DE GEBRUIKER: Het is raadzaam water 
met een hardheid van meer dan 20°f te behandelen. Als u een waterontharder gebruikt, moet de hardheid boven 15°f 
blijven. Bij langdurige afwezigheid en vooral in de winter, tapt u het toestel af. Volg de procedure van inbedrijfstelling. 
7. GARANTIE (NL) 

- De boiler moet geïnstalleerd, gebruikt en onderhouden worden volgens de regels der vakkundigheid, conform de 
geldende normen in het land van installatie en de voorschriften in deze handleiding. In de Europese Gemeenschap 
geniet de consument van de wettelijke garantie zoals beschreven in richtlijn 1999/44/CE. Deze garantie begint te lopen 
vanaf de datum van aflevering bij de consument. Bovenop de wettelijke garantie genieten bepaalde producten van een 
bijkomende garantie die bestaat uit de gratis omwisseling van de kuip en van onderdelen die door onze servicedienst 
defect bevonden zijn, met uitzondering van de kosten voor werkuren en transport. Zie onderstaande tabel. Deze 
commerciële garantie doet geen afbreuk aan de wettelijke rechten van garantie die u geniet. De commerciële garantie is 
van toepassing in het land van aankoop, op voorwaarde dat het toestel ook op hetzelfde grondgebied geïnstalleerd is. 



Een toestel dat schade veroorzaakt heeft, moet vooraleer het onder garantie omgewisseld wordt, ter plaatse ter 
beschikking blijven van de verzekeringsexperts en de fabrikant. 
 PC/E-SERIES/EGO OPRO/OPRO+/KERAMIEK/STEATIET 
Wettelijke garantie  2 jaar 2 jaar 
Bijkomende commerciële garantie 
op kuip en verwarmingslichaam +1 jaar 5 jaar 

- Zijn uitgesloten van garantie: Niet-slijtvaste onderdelen: magnesiumanodes Toestellen die niet onderzocht kunnen 
worden (moeilijk bereikbaar voor herstelling, onderhoud of onderzoek). Toestellen die blootgesteld zijn aan abnormale 
omgevingsomstandigheden: vorst, regen en wind, abnormaal agressief en hard water, stroomstoten. Toestellen die niet 
volgens de geldende normen en voorschriften geïnstalleerd zijn: veiligheidsgroep niet of slecht gemonteerd, abnormale 
corrosievorming door verkeerde hydraulische aansluiting (contact ijzer/koper), slechte aarding, verkeerd 

onderhouden werden volgens de voorschriften in deze handleiding. Herstellingen of vervanging van onderdelen die niet 
door ons werden goedgekeurd. De vervanging van een onderdeel verlengt de garantieperiode van het toestel niet. De 
garantie wordt slechts toegekend nadat de bewuste onderdelen door onze servicedienst onderzocht en defect bevonden 
zijn. Deze onderdelen moeten dus te onzer beschikking gehouden worden. Om van de garantie te kunnen genieten, 
neemt u contact op met uw installateur of wederverkoper of met Atlantic Belgium (Tel: 0080038713858). 
Toesteltype / Referentie:  

 

STEMPEL VERKOPER 
Serienummer:  
Naam en adres klant:  
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1.17   

1.  
- .2  &  3  (

): 
- 300 mm 

. 
- Ø 505

 

 
- 

 
2.  

-

 
2.1    . , & , .3. 

(  EN 1487),  7  
9 bars (0.7  0.9 MPa)   1/2"  3/4" (  

.1). 
2.   : . & , 3. 

  
.  

3.  
- 2 & 5 ( .  
-  AC 230V. 

2,5mm ². 
  

-  
- . 

. -
-

. 
  30 mA -

 
-  

.  A: 
. B: . C: . D: 

. -
 

4.  
- : 

 
. 

  
- 

 

  
  

 
  

Ø255  . &   

Ø338  
. &   

Ø433  . &  .  
Ø505  .   

1.10 

rzewacza 
 

1.11 
 

1.12 

 
1.13  (w miejscu chronionym przed mrozem) do 

 
1.14  
1.15 

ienia. 
1.16 

20  
1.17 

  
2.  

- 2 & 3 (patrz tabela po prawej): 
- , na wypadek 

wymiany elementu grzewczego. 
- , 

opcjonal

aby zapobiec przechylaniu. 
- W przypadku instalacji poziomych 

 
3.  

- e wylotowe wody 

 
3.1 : Patrz rys. , & , s.3. Zawsze , 

 odpowiednie normy (EN 1487 w Europie), 1/2" lub 3/4", przy 
s.1). 

3.2 : Patrz rys. i ,, s.3. Do zasilania pojedynczego stanowiska instalacja musi 
 

- : W trakcie ogrz  
a 

 
4. E ELEKTRYCZNE 

- Skorzysta  5 (Patrz rys. , ). 
- 

korytka (przewód sztywny lub elastyczny) do 
skalibrowanej pokrywy obudowy. 

 
- rzewód uziemieniowy do 

odpowiedniego zacisku oznaczonego symbolem 
Zielono  przewód uziemieniowy 

, zaadaptowanym do miejscowych standardów. 
-  

 A
B: C: D: 

 
5. URUCHOMIENIE 

-  Modele z elektrycznym elementem 
 

 

 pionowy poziomy 
Ø255 Patrz rys &   
Ø338 Patrz rys &  Patrz rys  
Ø433 Patrz rys &  Patrz rys  
Ø505 Patrz rys   



- 
 

- - 

p  

zatrzymanie przy 65 ± 5 ° C. NE: 
 

6. KONSERWACJA 
-  

czy nie jest ono 
Konserwacja dokonywana przez wykwalifikowane osoby A: 

,  aby u o wymianie 
B: 

natychmiast, mm. C: Wymiana 

 D: Spust: ,  O
. W przypadku ogrzewacza zamontowanego pod 

, hydrauliczne .  
Gwarancja obejmuje 

 W przypadku 

 
7. GWARANCJA (PL) 

- 
zawartymi w niniejszej instrukcji. W Unii Europejskiej 

to podlega prawnej gwarancji przyznanej konsumentom na mocy Dyrektywy 1999/44/WE, gwarancja ta od 
dnia dostawy towaru do konsumenta.  , niektóre 

,  
transportu. Gwarancja ta nie narusza 
ustawowych  zakupu produktu, pod warunkiem zainstalowania go w tym samym kraju. Wszelkie 

zytariusza 
. 

 PC/E-SERIES/EGO OPRO/OPRO+/CERAMIC/STEATITE 
Gwarancja prawna 2 lata 2 lata 
Dodatkowa gwarancja handlowa 
na elementu 
grzewczego 

+1 rok 5 lat 

-  
w : mróz, warunki 

, 
wody pitnej . 

zeprowadzone 

 
- instalatorem lub sklepem. W razie potrzeby 

 Gén. Leclerc 92340 Bourg-la-
 

Typ  / Nr identyfikacyjny:  
 

 
Numer seryjny:  
Nazwisko i adres klienta:  

 
 
 
 
 
 

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  
 
 
 
 

- Kivételek: kopó alkatrészek: magnézium anódot ... 

tulajdonságok ezen kívül ivóvizet kritériumok rács teljesítmény csúcsokat. Felszerelése a berendezés függetlenül a 
vonatkozó szabványok szerinti országban létesítmény: a hiányzó vagy hibás biztosíték, rendkívüli korrózió helytelen 

mulasztása a 

garanciális szerviz cég. 
termékekre, amelyek elismerték az érintett társaság a garanciális munka hibás. Szükséges, hogy a termékek álljon 
regenerált. 
- A jótállási szolgáltatás, fordu
Telefon: (+33) 146 836 000, Fax: (+33) 146 836 001, 58 av Gen. Leclerc 92340 Bourg-la-Reine (Franciaország), Tel: 
0080038713858 (Belgium), tájékoztatja Önt a szükséges lépéseket. 

Típus / Referencia:  
 

 
Sorozatszám:  
Neve és címe az ügyfél:  

 
 
 
 
 
 

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  
(BG) 

: 

8 
, 

 
 8 

 
1. ! : 
1.1 

 
1.2 

 
1.3 - 35°C, 

 
1.4 

 
1.5 

 
1.6 

  
1.7 

 
1.8 

-  
1.9 

 
1.10 

MPa))
½  "or ¾" 

 



3. VÍZ CSATLAKOZÁS 
- 

öntöttvas vagy acél hüvely vagy dielektromos hüve
kapcsolat vas / réz). Használata sárgaréz tilos. 

3,1 INSTALLATION NYOMÁS ALATT: lásd Fig ,  & , 3. o .. Mindig helyezzen be egy új biztonsági eszközt a 
hidegvíz vonal memóriát, hogy a szabványok (EN 1487 Európában), a nyomás a 7 vagy 9 levelezési bar (0,7 vagy 0,9 

 
3,2 INSTALLATION NYOMÁS: lásd Fig  & , 3. o. A kínálat egy döntetlen-off pont, a telepítés egy opcionális speciális 

 
- A biztonsági 

berendezés, ha van, nem felelnek meg a telepítés Franciaország területén (Franciaország és tengerentúli), ne használja 
 

4. ELEKTROMOS CSATLAKOZÁS 
- , , , ,   i). 
- 

Használjon szabványos kábelezés (merev vagy rugalmas kábel), kalibrált fedezni. Eszközök közvetlen kapcsolódáshoz 
kábel vagy csatlakozó. Franciaország termék dugóval szigorúan tilos, és lehet értékesíteni vagy telepített. Mindig földelje 

llátott. Ez a kapcsolat szükséges biztonsági 
okokból. Sárga hosszabbnak kell lennie hogy a fázisok - 
szerelni a bipoláris kapcsoló (kapcsolattartó nyitása legalább 3 mm, biztosíték, megszakító). Ha HIDRAULIKUS vannak 

Thermal Circuit Breakers: Minden termék jön egy termosztáttal ellátott termikus megszakító kézi indítás, a készülék 
k

esetben, ismételt kiváltó, cserélje ki a termosztátot. Soha ne áthidalni a biztonság és a szabályozás termosztát. 
Csatlakoztassa a tápkábelt a kábelsarukat, vagy a termosztát bemenet. 
5. ÜZEMBE 

- iztosan sérült. Töltse fel a 

delet. Abban az 

biztonsági szelep. 
- íz csöpög a 

normális, és nem jelenti azt, hogy probléma van a készülék. A termosztát gyárilag 65 ± 5 ° C. MEGJEGYZÉS: Ha 

hívjon egy profi. 
6. KARBANTARTÁS 

- FIGYELEM: 

hónapban, hogy megakadályozzák a meszesedést, és biztosítja, hogy nem lesz blokkolva. Nem hajtsa végre ezt a 
karbantartási károsodást okozhat és érvényteleníti a garanciát. Karbantartás szakképzett személyzet V: Távolítsuk el a 
mésziszap elhelyezett: csontritkulás. Ne karcolás vagy a ragasztó a falakon mész hit károsodásának elkerülése érdekében 

je  kisebb,  mint  10  mm.  C:  A  cseréje  
Direktheizelements megköveteli a kiürítését a memória és a változás a tömítést. Szereljük be a kályhát, húzza meg az 

 szükséges. D: 
ló, 

 magnézium 
anód, kábel, fedél, villanykapcsoló. A jótállás korlátozott felhasználásának eredeti alkatrészek a gyártó. Tanácsok a 
felhasználó számára: A kemény víz TH> 20 ° C (> 200 ppm), akkor ajánlott, hogy a víz lágyabb. Ha a vízlágyító 
használnak, a maradék víz keménysége nagyobb, mint 15 °-f kiürítették esetén tartós távolléte, különösen télen, a 
készülék, majd kövesse az utasításokat az üzembe. 

7. GARANCIA (HU)
- A bojler kell telepíteni, üzemeltetni és karbantartani szerint a technika állása, valamint a vonatkozó szabványok szerinti 
országban a telepítés és az utasításokat az útmutatóban. Az Európai Unióban, ez az egység rendelkezik jogi garanciát a 

tó számára. 
A jótállás kizárólag ezek a termékek egy kiterjesztett garancia, csak a szabad cseréje a tartályok azonosított hibás és 

-és szállítási költségek. Lásd az alábbi táblázatot. Ez a garancia nem érinti a jogokat 

szerint a garancia, és a készülék be kell nyújtania a biztosítási szakemberek és tartják a gyártó. 
 PC/E-SERIES/EGO OPRO/OPRO+/CERAMIC/STEATIT

E 
Beleértett garancia 2 év 2 év 
További garancia a tartály és a 

 +1 év 5 év 

HUNGARIAN (HU) 
FIGYELEM: A készüléket nem használhatják olyan személyek (beleértve a gyermekeket is), a 

felügyelni gyerekek biztosítása érdekében, hogy ne játsszanak a készülékkel. Ez az egység lehet 

készülék biztonságos és kaptak, ha a kockázatokat elfogták. Gyermekek nem játszhatnak a 
készülékkel. Takarítás és felhasználói karbantartás nem kell elvégezni a gyermekek felügyelet nélkül. 
1. Heavy terméket kezelje: 
1.1 Telepítése a készüléket fagymentes helyiségben. Destruction a készülék miatti nyomást blokkoló 

biztonsági berendezés nincs a garancia 
1.2  
1.3 Ha a készüléket kell felszerelni helyiségben vagy helyen, aho

 
1.4 , 3.o.). Adja meg a 

retenciós tartály mentesítést csatorna, ha a melegvíz van telepítve álmennyezet vagy a padláson 
 

1.5 
 

1.6 
 

1.7 apcsolásakor hogy 
 

1.8 A villamos szerelést kell tartalmaznia upstream készülék pólust megszakító eszközt (megszakító 
 

1.9 
szolgáltatás. 

1.10 
9 bar (0,7 vagy 0,9 MPa) szerinti névleges nyom

 
1.11 

-  
1.12 Nem hidraulikus zár kell elhelyezkednie között a biztonsági elem és a hidegvíz bemenet a 

 
1.13 Csatlakoztassa a biztonsági ta

 
1.14  
1.15 leeresztésére készüléket, kapcsolja ki a tápfeszültséget, és hideg vízzel, és nyitott melegvizes 

mosogató alá, húzza ki a hidraulikus és vissza. 
1.16 A termékek jelen kézikönyvben ismertetett változhat bármikor válaszul a technológia és 

2006/95/EC. 
1.17 

 
 
 

2.  
-  
 - 
csövek nyitott tér. 
- 

hogy elkerülje lerakása. 
- A vízszintes berend
alatt a készüléket. 
 
 

 Portré montázs horizontális 
Ø255 Lásd a képet &   
Ø338 Lásd a képet &  Lásd a képet  
Ø433 Lásd a képet &  Lásd a képet  
Ø505 Lásd a képet   


